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Aquesta  obra  es  propietat  de  son  autor  y 
■ningú  podrà,  sens  lo  seu  permís,  traduhirla, 
representaria  ni  reimprimirla  en  Espanya, 
possesións  d'  Ultramar,  ni  en  los  punts  ab  los 
quals  s'  hajan  celebrat  ó  se  celebren  poste- 
riorment à  aquesta  publicació,  tractats  inter- 
nacionals de  propietat  literària. 

L'  encarregat  de  la  Galeria  d'  obras  lirieas 
y  dramàticas,  D.  Joan  Molas  y  Casas  es  I* 
únich  autorisat  pera  concedir  ó  negar  lo  per- 
mís de  representació  y  cobro  de  drets. 

Queda  fet  el  dipòsit  que  marca  la  lley. 


REPARTIMENT 


Esperansa.  , Sra.  Parren» 

Senyor  Vicens Sr.  Fontova 

Rafel »  Goula 

Erasme »  Soler 

Lluis »  Fuentes 

Baró »  Virgili 

Valentí »  Molas 

Àngel »  Casas 

Cebrià »  Prats 

Sagristà »  Sarriera- 

Notari. »  Muns 

Martí »  Baró 

Un  escribent,  un  agutsil. 


Època  contemporànea.—Lloch,  una  mesía  de  las  deB 
Vallés.  Dreta  y  esquerra,  la  del  actor. 


flcte  pmmer 


5ala  d'  una  masia  rica,  adornada  ab  luxo  propi.  Cornucópias. 
per  las  parets;  gran  armari  de  noguera  al  fondo.  A  la  es- 
querra un  sofà  de  forma  antiga,  forrat  de  pell  y  ab  claus 
grossos  d*  acer,  dos  sillons  de  lo  mateix  à  cada  costat  del 
sofà,  una  alfombra  gran,  de  gust  y  dibuix  antich  y  una  tau- 
la de  noguera.  Tots  aquestos  mobles  agrupats  deuhen  for- 
mar un  estrat.  Damunt  de  la  taula,  tinter  gros  de  bronze y 
algun  objecte  d*  art.  A  la  dreta  dugas  porias;  la  del  primer 
terme  conduheix  al  interior  de  la  casa,  la  del  segon  comuni- 
ca ab  la  escala  que  va  ,à  la  part  baixa.  Entre  las  duas  portas 
una  calaixera  ab  moilluras  y  csgrafiats,  demunt  de  la 
•cual  hi  ha  un  gran  jerro  ab  un  ram  de  flors.  Cadiras  per 
tota  ia  escena,  del  ordre  del  sofà  y  sillons.  Damunt  del  sofà 
un  gran  cuadro  antich  qu*  ocupa  tot  lo  pany  de  paret.  Al 
fons  una  porta  gran  que  deixa  veurer  un  terrat  ple  de  testos 
de  flors  y  cobert  d'  enredaderas.  Parets  emblanquinadas  ab 
faixa,  d'  un  mitx  colo  que  *s  digui  ab  lo  moblatje.  Té  de 
regnar  en  aquesta  decoració  lo  caràcter  antich  d'  una  masia 
vella  restaurada  pel  gust  modern  sens'  habé  volgut  desnatu- 
ralisarla.  Porta  à  la  esquerra  del  fondo,  que  comunica  ab  un 
corredor. 


ESCENA  PRIMERA 

RAFEL,  tirat  al  sofà,  dormint.  Al  cap  d'  un  moment  LLUÍS 
per  la  segona  porta  de  la  dreta. 


Lluís      ^'Hón  es  ia  gent  de  ca  *n  Rosas? 
Ja  'n  tinch  un.  ^Qu'  està  adormit? 

{Vej'ent  d  jRa/el,y 
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;Vaja,  vaja!  Jo  '1  desperto... 

jNostramo!  (Acostanstht.y 

{Desperianise  y  aixecantse.y 
Rafel  ^Quíes?...  jOla,  Lluís! 

Lluís       Bon  dia  y  bon'  hora; 
Rafel  Estava 

trencant  lo  son... 
Lluís  Ja  ho  he  vist. 

La  millor  vida  es  la  bona. 
Rafei.       Es  qu'  he  perdut  duas  nits 
Lluís        jAh,  ja!  Cobravas  atrasos. 
Rafel       Hem  tornat  aquest  mati 

de  la  festa  de  V  Atmella, 
Lluís       ^Ab  la  Espera.nsa? 
Rafel  Ni  's  diu. 

ía  sabs  que  si  no  la  porto, 

las  festas  no  ho  son  per  mi. 
Lluís  ^  qué  tal  ha  anat  la  festa? 
Rafel       La  festa  ha  anat  per  V  estil 

de  totas:  ofici,  copia, 

r  embalat  molt  plé  y  molt  Uuhit.... 

Però  ja  sabs  que  la  salsa 

de  la  festa  es  lo  festí 

que  's  fa  à  la  casa  *hont  se  posa 

y  que  'ns  ha  fet  lo  convit. 
Lluís       ^íHeu  anat  à  ca  'n  Ginesta? 
Rafel      Ja  se  sab.  Com  som  cusins... 
Lluís       Per  suposat,  ^igran  gentada...? 
Rafel       Gran  gentada  y  gran  burgit. 

y  gran  taula,  y,  com  de  sepmrCy. 

gran  puntillo  en  lo  vestí. 
Lluís        \]o  ho  crech!...  Debiau  juntarvos 

una  collada  de  richs... 
Rafel       Si.  Qui  hagués  j untat  fortunas 

ja  hauria  fet  un  cuants  mils. 

jY  vetaquí!  Aixís  se  passa 

la  vida. 


Lluís 

Sí,  RafeL  sí. 

Los  que  podeu,  disfrntéuho. 

Rafel 

iVayaj'vaya  de  Lluis! 

(A  brassaiitlo  carinyosament,^ 

Compareixes  sense  escriure. 

Lluís 

Vaig  determinarme  ahí. 

Rafel 

Me  dònas  una  alegria. 

^Bé  't  tindré  aquí  tot  V  estiu? 

Lluís 

No,  noy. 

Rafel 

^Cóm  no?  jVaja,  vaja! 

.Lluís 

Jasabs  que  no  's  pert  per  mi. 

Sempre  serà  aquesta  casa 

aquell  hermós  paradís, 

^hont  he  passat  de  ma  vida 

lo  temps  més  dols  y  bonich... 

Rafel 

íQue  n'  hi  hem  fet  de  diablurasi 

íLluis 

\Y  malesas!  Ja  ho  pots  dí. 

Per  çó  mateix,  vés  si  *n  trobo 

de  recorts  sempre  que  vinch. 

Tú  que  'm  rebs  sempre  ab  los  brassos 

oberts... 

Rafel 

Ets  mon  milió  amich. 

^No  sabs  que  vam  comprométrens 

à  sè  germans? 

íLluis 

Compromís 

que  no  habém  trencat  ni  un*  hora. 

Rafel 

Ni  's  trencarà  may  per  mi. 

^No  te  'n  recordas  del  dia 
que  vàrem  pactarho  aixís? 

Lluís        Plantant  per  memòria  un  arbre. 

Rafel       Una  prunera. 

Lluís  ^Y  'i  viu? 

Rafel      Quedat  que  'n  menjarem  prunas. 

Lluís        No  pot  sè.  Ja  sabs  que  estich 
ocupat  à  Barcelona. 

Rafel       iDitxòs  negoci! 

1.LUIS  Cautiu. 


ne  sóch,  y  gracias  que  pugui 

tirà  avant. 
Rafel  Tú  ja  ets  ardit. 

No  me  'n  parlis  de  negocis, 

perquè,  noy^  no  'Is  puch  sufrí. 

Donchs  ^:quina  ventada  't  porta? 
Lluís.      Me  porta...  qu'  hem  de  tení 

una  conversa. 
Rafel  Parla.  home. 

Lluís        Deixa  està,  que  temps  tenim. 
Rafel       Però  ^iqu'  es? 
Lluís  Després... 

Rafel  Com  vulguis^ 

però  'm  posas  en  neguit. 

Sobre  tot,  si  acàs  es  cosa 

que  à  tú  't  pugui  conveni 
Lluís        tís  una  cosa  molt  seria. 

que  r  hem  de  parlà  tranquils. 

Mentrestant  te  'n  diré  un'  altra, 
Rafel       Digas;  sempre  es  un  respir. 
Lluís        <iQué  me  'n  dius  d'  aquet  retrato? 
i^Treyentse  una  fotografia  de  una  cartera  y  dananlla  d 

Rafel.) 
Rafel       jAném,  vaja!... 
Lluís  <iQué  me  *n  dius? 

Rafel       íQue  ja  t'  han  tirat  lo  ganxo? 
Lluís       Respon,  home. 
Rafel  dQ^^  te  'n  dich? 

Qu'  es  un  pamet  de  primera. 
Lluís        Y  encara...  ;Porta  això  aqui, 

que  fins  me  sab  greu  que  miris!... 
Rafel       Molt  bonica. 
Lluís  jCà!  No  has  vist 

ni  una  sombra  del  qu'  es  ella. 

Això,  es  fals  de  mitx  à  mitx. 

Tens  de  véurela  còm  parla, 

cóm  camina,  còm  somriu... 

Si  això...  Ja  ho  vaig  di  al  fotògrafo.... 


SIafel 


Lluís 


Rafel 
Xlüis 


Rafel 
■Lli  IS 


Rafel 


Cluis 

Rafel 
^Lluis 


Fins  que  s'  inventi  '1  enginy 

de  fe  'is  retratos  que  's  moguin, 

retratos  de  viu  en  viu, 

lo  qu'  es  la  fotografia 

per  mi  es  com  si  no  existís. 

Fóra  car,  perquè  'Is  retratos 

s'  haurian  de  mantení. 

Bé,  ^y  qu'  es  això?  çiUna  conquista... 

ja  m'  entens,  un  embolich 

ó  bé  una  cosa  de  vera^? 

No,  Rafel;  pel  dret  camí 

va  aquest  assumpto.  Es  que  'm  caso; 

vetho  aquí  ben  senzill. 

^Ella  t'  estima? 

M'  estima. 
co.Ti  jo  a  n'  ella,  ab  frenesí. 
y  es  tan  hermosa  y  tan  bona 
que  tinch  cert  lo  ser  felis. 
No  mès  hi  ha  una  desgracia: 
que  'i  séu  pare  es  massa  rich 
y  ella  li  es  única  filla. 
^:Y  això  es  un  mal? 

Clà  que  sí; 
en  primer  lloch,  perquè  sembla 
que  r  interès  m'  ha  seduhit. 
cuan  te  juro... 

No  m'  ho  juris. 
Sabs  que  't  concch  de  petit, 
i  Si  per  logrà  que  cobressis 
lo  que  't  tocà  percibí 
per  la  deixa  del  mèu  pare, 
va  costarme  un  diantre  y  mitx! 
Però  çjaqueix  sogre  ricatxo 
s'  oposa  à  n'  als  teus  desitjs? 
;Ah,  no!  Aixis  que  prenguí  informes, 
va  accedirhi  tot  seguit. 
^Y  donchs? 

^Qué  vols  que  t'  hi  digui? 


Me  queda  '1  recel  que  t'  dich. 
Rafel      Es  dí,  que  al  últim  t'  allistas..^ 
Lluís       Si,  m'  apunto  al  banderin^ 
Envejòs  de  ta  ventura, 
també  la  busco  per  mi. 
Home,  si  '1  véuret  convida: 
tan  content  y  tan  felís 
gosant  en  ton  matrimoni 
tot  lo  goig  que  's  pot  tení, 
tentaria  *1  tèu  exemple 
fins  à  frares  caputxins. 
Rafel       jAy,  Lluis...! 
Lluís  tiQué? 

Rafel  T,  equivocasw. 

Lluís       ^jQué  dius  ara? 
Rafel  Que  do  visch. 

tan  ditxós  com  tú  't  íiguras. 
Lluís       jPer  Déu,  Rafel!  ^S'  ha  extingit 
aquell  amor  que  la  terra 
feya  per  tú  un  p^i radis? 
^Ja  no  sents  per  la  Esperanse 
aquell  afany  dòIs  y  viu, 
ab  que  la  feyas  objecte 
de  ton  cuidado  esquisit? 
Rafel      Al  contrari,  cada  dia 
ab  deliri  progressiu, 
la  estimo  mès  y  1'  adoro^ 
y  no  veig  al  mon  mès  fi 
qu'  estimaria  y  adoraria 
ab  lo  cor  embadalit. 
Però  no  sé  lo  que  sento, 
que  m'  atormenta  aquí  dins^ 
Voldria  pogué  amagaria 
com  un  tresor,  *hont  may  vist 
fòs  r  encant  de  sa  hermosura 
sinó  per  mi,  y  sols  per  mi. 
Me  sento  avaro  d'  aquellas 
gX2LcmSy  que  '1  sol,  ab  son  brilE 
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illumina  à  tots  los  altres, 

y  jo  voldria  extingits 

fins  los  raigs  del  sol,  podentla 

sols  xeure  jo,  al  raig  mesquí 

de  la  sòrdida  avaricia 

que  fa  niu  dintre  mon  pit. 
Lluís       Això  casi  bè  es  locura 

^Y  t'  atormentas  aixís, 

per  somnis  y  per  quimeras...? 
Rafel       Es  qu'  aquet  negre  despit 

no  es  tot  quimera  ni  es  somni. 

^No  comprens  que  per  sentí 

lo  que  sento,  d'  alguns  celos 

dech  habé  escoltat  lo  crit? 
Lluís       jCalla,  calla! 
Rafel  No;  hi  ha  un  home 

que  me  la  està  perseguint. 

Era  allí,  à  n'  aquella  festa 

d'  ahont  t'  he  dit  que  venim; 

no  s'  ha  mogut  de  prop  d*  ella; 

y  jo  tenint  de  sufrí 

r  audàcia  ab  que  desafia 

de  tota  lluyta  '1  perill^ 

he  tingut  d'  apagà  V  ira 

content  y  agrado  fingint, 

y  torno  ara  à  casa  meva 

ferit  de  mort  per  'quell  vil. 
Lluís      Mira,  ofens  à  la  Esperansa 

ab  semblants  recels,  y  fms 

la  ofench  jo  que  te  'Is  escolto. 

^Còm  suspitas  sens'  motiu 

del  sèu  carinyo,  pobreta 

tan  confiat  y  tan  senzill? 
(Esperansa   apareix  d   la  porta  del  fondo  dreta,  f  se  la 

veu  regant  los  testos  del  tertadet,) 
Rafel       Es  allí;  calla. 

Lluís  {Moderant  la  veu.) 

Comtèmplat 
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aquell  semblant  infantil. 
jSi  ni  sembla  dóna,  sembla 
una  nena  que  's  desviu 
per  sas  glorias  ignocentas 
y  t'  estima  ab  cor  felís, 
com  si  '1  tèu  amor  fós  una 
de  las  flors  del  seu  jardí. 

Rafel       Tot  just  d'  aquestas  puresas, 
jn'  es  lo  mon  tan  enemich! 

Lluís       Creu  que  la  tens  ben  reclosa 
contra  aquets  tiros  hostils. 
Míratela^  ni  sab  ella 
qu*  existeix  al  mon  un  risch. 
Ab  sas  festas,  y  ab  sas  joyas, 
y  ab  sas  galas  y  vestits, 
que  son  per  ella  juguinas 
del  séu  caràcter  pueiil, 
la  tens  en  miíj  d'  aquest  luxo 
com  al  canari  joliu, 
dins  d'  una  gavia  daurada, 
'hont  se  desfà  en  cants  y  trins, 
sense  idea  ni  sospita 
de  que  1'  estiguis  sentint. 

Rafel       Mes  jque  la  deixi  aquest  home! 

Lluís  jSi  que  t'  he  ben  persuadit! 
Ja  acabem,  y  te  me  'n  tornas 
al  principi... 

Rafel  Ella  vè  aquí... 

{Que  no  endevini!... 

Lluís  No  temis, 

(jCuidados  y  dols  de  rich!) 
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ESCENA  II 


DITS,  ESPERANSA  pel  fondo  ab  una  gavia  luxosa  'hont  hi  hà  dos  ó 
tres  aucells.  Va  vestida  ab  elegància,  porta  flors  al  cap  y  té  un  aire 
jovial  y  aturdít. 


Espera.  íAy,  ay! 

Lluís  ^:Cóm  va,  Esperanseta? 

Espera.  No  li  puch  dona  la  mà. 

(Deixa   la  gavia  sobre  la  calaixera,  y  li  allarga  la  mà.) 

jQuina  sorpresa! 
Lluís  ^jCóm  va? 

Espera.  Dispensi  ^eh? 
Lluís  Fóra  etiqueta. 

Espera.  ^^Y  donchs,  quin  es  lo  bon  aire 

que  nos  lo  ha  portat  per  'qui? 
Lluís        Ja  ho  veu. 
Espera.  jLo  veyém  vení 

tan  poch!...  ^Que  s'  hi  estarà  gaire? 
{Tot  parlant  arregla  y  neteja  la  gavia,  posanthi  aigua  y 
panis;  per   lo   cual  anirà  y  vindrà  del   terrat  'hont 
figura  tenir  hi  la  provisió.) 
Rafel       jCà!  Se  'n  vol  tornà  corrent. 
Lluís        -Si  no  tinch  un  sol  instant! 

Ja  se  sab,  un  comerciant 

sempre  ha  d*  anà  com  lo  vent. 
Espera.   ^Se  'n  torna  avuy? 
Lluís  Àvuy  nó; 

demà. 
Espe:?a.  No  se  li  comporta. 

Rafel      Li  has  de  fè  tancà  la  porta. 
Espera.    Li  tancaré,  si  senyor. 

jVè  aquí  de  cent  en  cuaranta, 

y  encara  correu  cuiteu...! 

No  se  'n  va. 
Rafel  Ja  ho  sents. 
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Lluís  Sa  veu 

pot  molt,  y  si  no  m*  aguanta 

es  perquè  '1  negoci  à  tant 

m'  obliga.  Per  mi  no  hi  ha  ocis. 
Espera.    jY  dèixils  està  'Is  negocis! 

Al  estiu  ja  no  se  'n  fan. 

Ara  que  vè  la  tongada 

de  las  festas... 
Lluís  jGran  tropell! 

Espera.   A  Tarrasa,  Sabadell, 

Granollers... 
Lluís  Prou  que  m'  agrada; 

però  ja  dich... 
Rafel  Es  rebech, 

y  en  va  '1  tèu  poder  hi  agotas. 
Espera.    Nosaltres  anem  à  totas. 

íNüS  divertim  molt! 
Luis  Ja  ho  crech. 

Cadascú  ha  de  fè  '1  fet  séu: 

vostès  glorias,  jo  fatichs. 

Amiguets,  vostès  son  richs. 
Espera.    ;Ah!  Si  que  'n  som,  gràcia  à  Déu, 

{Acariciant  als  aucclls.) 

jTits!...  Ja  'Is  tinch  arregladets. 

{Adelantantse  ab  la  gavia.) 
Lluís        <iSon  verdums? 
Rafel  No,  cadarneras. 

Espera.   Jo  me  'Is  cuido. 
Rafel  Y  bè  t'  hi  esmeras. 

Espera.    No  'Is  deixo  à  ningú  jpobrets! 

Ab  tres  dias  de  sè  íóra 

jja  'Is  he  trobat  mès  perduts!... 

Ara  à  cantà  allí...  {Menuts!... 
{Surt  al  terradety  se  la  veti  cóm  penja  la  gavia  entre  las 

enredaderas.) 
Lluís       ,:Es  possible  que  ni  un'  hora,  (A  Rafel.) 

ni  un  segon,  tinguis  recel 

d'  aquesta  pobre  criatura? 


Rafel  jLa  estimo  ab  tanta  locura! 
Lluís  Viu  tranquil;  ;víuhi,  Rafel! 
Espera.    Donchs  si;  ja  habém  comensat. 

(  Torna  d  veni  Espcransa.) 
L•luis        Ja  ho  sè  que  han  estat  de  festa. 
Espera.    Hem  estat  à  ca  'n  Ginesta. 

Nos  hi  habèm  lluhit  ,:vritat? 
Rafel      jAh,  sí! 
Espera.  Ja  li  ensenyaré 

los  vestits  qu'  he  dut. 
Lluís  Veuiém. 

Espera.    Com  a  vostè  tot  li  dihém, 

me  sembla  que  ja  ho  puch  fé. 
Lluís        Y  està  ela,  com  de  costum 

vostè  haurà  sigut  allí 

la  reina. 
Espera.  Jo  crech  que  si. 

^Q\ié  hi  dius  tú?  {A  Rafel.) 

Lluís  Just,  dònans  llum. 

Rafel      Jo  sòch  part  interessada. 
Espera.     Bé,  donchs,  vaja;  si  senyor. 

Ningú  ha  dut  roba  millor, 

ni  mès  rica  y  ben  tallada. 

Ja  hi  Via  una  presumida 

que  'm  volia  fè  la  guerra, 

però  jcà!...  La  viuda  Sí  rra. 

jQué  n'  estava  d'  aburrida! 

No  m'  ha  pogut  guanyà  may. 
Rafel      ^^Ella  à  tú?  No  pot  pas  sé. 
Lluís      Y  à  fé  qu'  ho  dtu  podé  fé, 

perquè  es  rica. 
Rafel  jDiners  ray! 

Tenim  aquí  patrimoni 

per  donarli  gran  ventatja. 
Espera.  M'  ha  obsequiat  un  personatje 

de  molt  rumbo. 
Lluts  iSant  Antoni! 

;Fins  un  personatje  y  tot? 
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Espera. 


Rafel 
Espera. 


Lluís 


Espera. 


Rafel 

Espera. 


Rafel 

Lluís 


Espera. 


Lluís 
Espera. 

Lluís 
Rafel 


I  Bah!  Que  li  digui  en  RafeL 
jSi  hagués  vist  ab  quin  anhel 
me  servia  ab  un  sol  mot 
que  jo  digués! 

(çJHo  sents,  Lluís?)  {Baix.} 
Lo  baró  de  Mas-Sensat, 
que  vè  per  ser  diputat. 
No  's  pensi;  vé  de  París. 
;Ah!  'L  senyor  d'  aquestn  hisenda 
d'  aquí  amunt. 

Just  isí  s'^'nyó! 
Mas-Sensat.  Ell  n'  es  baró 
y  'n  cobra  una  bona  renda. 
jOy!  Qu'  en  veyentlo,  li  dich 
que  no  té  paraula. 

^:Cóm? 
Com  qu'  ho  va  sentí  tothom 
me  sembla  qu'  en  dret  estich, 
^'Hont  son  las  flors  que  m'  ha  enviat? 
Me  va  dí  que  '1  mateix  dia 
qu'  al  sèu  mas  arrivaria, 
m'  enviaria  un  ram  triat 
de  totas  las  íiors  qu'  ell  té, 
perquè  jo  li  pogués  dí 
quínas  vuy  pel  mèu  jardí, 
y  '1  cas  es  que  '\  ram  no  vé. 
çiHo  sents?  (A  Zlnis.y 

Ho  sento.  gY  qué  hi  ha? 
Cosas  de  la  gent  del  mon. 
No  hi  deu  pensà. 

Sèvas  son. 
A  mi  sí  que  tan  me  fa. 
^iNo  sab  qu'  he  guanyat  un  punt? 
íY  això? 

Sí,  à  la  viuda  Serra 
que  déyam.  Ha  anat  per  terra. 
;Quin  continuo! 

Un  contrapunt.. 
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Espera.  ^:Sab  la  ermita  del  Socós? 

Lluís        ^No  1'  haig  de  sabé?  Ja  ho  crech. 

jNo  hi  he  anat  pochs  anys  à  aplech! 
Espera.  Donchs  passava  un  pas  graciós: 

que  trovantse  la  capella 

entre  mitx  de  terra  y  terra 

d'  aquí  y  de  la  viuda  Serra, 

sempre  hi  gobernava  ella. 

Vaig  dí  jo  que  mès  no  fóra, 

nos  hi  hem  posat  ab  afuny, 

y  ja  hem  lograt  qu'  aquest  any, 

jo  'n  sóchla  administradora. 
Rafel      ;Ja  veus  tu  quina  victorià! 
Lluís        jNi  las  del  rús  sobre  '1  turch! 
Espera.    Ara  baixarà  aquell  urch. 
Lluís       Tocan  misteris  de  glòria 

constantment  entre  tots  dos. 

No  he  vist  mès  felís  parella. 
Espera.    No  sona  à  la  nostra  aurella, 

més  que  un  cant  sempre  festós. 

^^o  es  vritat? 
Rafel  Sí... 

Lluís  jVaya  un  sí!         (Baix.) 

Rafel      (Mo  puch  fingí  ab  més  esfors;  (Baix.) 

qu'  esperant  aqueixas  flors 

del  baró  'm  trobava  aquí.) 


ESCENA  III 

DITS,  MARTI,  per  la  segona  porta  de  la  dreta. 


Rafel      ^Qué  hi  ha,  Martí.'^  ^Un  ram? 

(Acudint  d  irovar  d  Martí.) 
Marti  No  han  dut 

(Ab  tó  confidencial.) 
tal  ram  en  tot  lo  matí. 
L'  hereu  de  casa  en  Seguí 


y  altres  joves  que  han  vingut 

corrent  per'  qui  de  cassera 

y  m'  han  fet  pujà  à  avisà. 
Espera.  Los  farem  quedà  à  esniorsà. 
Rafel      Ja  hi  baixo. 
Martí  Està  molt  bè. 

Espera.  Espera. 

Treulos  vi  bó  del  sellé. 

Y...  ^icuànts  son? 
Marti  Cinch. 

Espera.  •  Cinch  pollastres. 

Lluís       Han  de  menjà  com  cinch  diastres! 
Marti      jOh!  'L  cassà  ja  fà  rabiò. 
Espera.    ^:Que  'Is  treurém  dugas  ampollas   (A  Rafel.) 

de  las  que  't  vares  fè  envià? 
Rafel      Sí^  que  las  han  de  tastà! 

Champagne  del  bo;  sense  embrollas. 

Veuràs,  sempre  'n  vuy  tení 

à  casa  una  cincuantena. 

Vé  un  cas  com  ara... 
Espera.  Y  fà  pena 

si  un  té  de  quedà  mesquí. 
Rafel      ;Oh!  Y  aquí  casa  que  hi  som 

à  cada  punt. 
Lluís  Molt  ben  fet. 

Marti    ^Rés  mès? 
Rafel  Rés.  Guarda  '1  secret. 

{Baix  d  Martí.) 
Espera,   j  Ah!  Y  per  després  cafè  y  rom. 
Marti     Ja,  ja.  M'  estich  vigilant.  {Baix  d  Rafel.) 

que  no  'm  moch  d'  abaix. 
Raffl  Sí,  vès;  {Baix.) 

y  si  aqueix  ram  arri  ves... 
Marti      Li  entrego  à  vostè  volant. 

{Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta.) 
Espera.   ^Qué  't  sembla  que  hi  baixi  jo? 
Rafel      No,  no  cal;  jo  hi  baixaré. 

^Qué  véns  tú? 


Lluís  També  vindré. 

A  la  vista.  {A  Esperansa.) 

Espera.  Estigui  bó. 

Rafel       Vína^  que  també  seràs 

à  n'  el  acte  de  la  estrena? 
Lluís       ^A  ensetà  la  cincuantena? 

Sabs  qu'  hi  entench. 
Rafel  Ja  ho  provaràs. 

{Se  n  van  per  la  segona  porta  dreta*} 
Espera.    Dèixam  anà  à  prevén í 

perquè  pujaran  després, 

y  no  fòs  cas  que  'Is  tingués 

de  rebre  vestida  així. 
(  Va  per  andrsen  per  la  primera  porta  dreta,  v  s'  atura  al 
veure  d  E  ras  me.) 


ESCENA  IV 

ESPERANSA,  ERASME  per  la  segona  porta  dreta,  ab  un  cistell. 

Erasme    jDèu  hi  siga! 

Espera.  jAjà!  L'  Erasme. 

Ja  us  esperava  fà  rato. 
Erasme    Aquí  'm  tè  ab  tot  aquest  fato. 

{Deixant  lo  cistell  demunt  de  la  taula.} 
Espera.   jAh!  ;Mòlt  bè!  Ja  m'  entussiasma. 

jiHi  es  tot,  eh?  {Obrint  lo  cistelh) 

Erasme  Vostè  dirà. 

perquè  jo  no  li  puch  dí. 

Me  posan  un  cap  així... 

cada  cop  que  tinch  d'  anà 

à  ciutat,  que  jo  ni  sè 

com  no  perdo  '1  mon  de  vista. 

Lo  sabatè,  la  modista, 

r  ebanista,  V  argantè... 

y  lo  que  mès  me  consum, 

y  'm  cuida  à  desesperà 
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Espera. 


Erasme 


Espera. 
Erasme 


HSPERA. 

Er\sme 


Espera. 
Erasme 


es  haberme  de  cuida 

del  sèu  renglò  del  perfum. 

i  Ja,  ja,  ja!.  .  jAy,  que  'm  feu  riure! 

jSi  es  agradable!...  Oloreu. 

Opoponax.  {Trayent paquets  v pois.) 

Es  la  creu 
mès  grossa  ab  que  jo  puch  viure, 
Ab  això  fassi  'I  favor 
de  no  ferme  portà  mès 
aquets  encàrrechs. 

^Cóm  es? 
Perquè  un  hom'  no  gasta  hu  nor, 
ni  r  anà  pel  mon  li  escau 
carregat  d'  olors,  com  ara 
que  no  se  'm  pot  tení  cara 
d'  haber  dut  tot  aquet  frau. 
A  mi  això  'm  tapa  'Is  sentits. 
Plé  d'  olors  que  may  s*  esbravan, 
que  sembla  que  ara  m'  acaban 
de  treure  'Is  mals  esperits, 
jja,  ja!  ^Y  'I  fè  olò  us  altera? 
;0h!  Y  la  flaire  qu'  he  deixat... 
Al  carril  he  empudegat 
tot  un  vagó  de  tercera. 
No  sé  qué  rediable  hi  posan 
per  fè  tot  això  tant  fort. 
jTàpiu,  que  'm  cubreix  lo  cor!    . 
Ni  sè,  posànts'ho,  com  gosan. 
Sí,  home,  sí;  s'  ha  de  portà. 
,:Qué  sabeu  vos? 

No,  ni  ganas. 
No  estich  per  tracamundanas. 
Però  ,:sab  vostè  que  hi  ha? 
Qn  estich  ab  lo  fi  y,  efecte 
que  totas  aquestas  flaires, 
los  fan  respirà  mals  aires, 
y  això  es  lo  dany  que  'Is  afecta. 
Tot  í.ixò  se  'n  puja  al  cap, 


y  per  có...  Jo  ho  canto  tot: 

no  'm  queda  à  dintre  cap  mot, 

es  lo  mèu  génit,  ja  ho  sab. 

Donchs  totas  las  imprudencias 

y  aqueixos  caps  plens  de  fums, 

y  tot...  tot  vè  dels  perfums 

que  'Is  hi  turban  las  potencias. 

Jo  no  'm  callo  ré;  ja  ho  sab... 
Espera.  Dihéu,  dihéu.  Ja  us  deixo  dí. 
Erasme    Donchs  dich  que  tots  los  d'  aquí 

tenen  los  perfums  al  cap. 
Espera-    j Pobre  Erasme! 
Erasme  ^ Pobre  jo? 

Tothom  plori  ab  los  mèus  ulls. 

Jo  no  tinch  lucsos,  ni  orgulls. 
Espera.   Anem,  Dèu  vos  fassi  bó. 

{Arreplegant  los  objectes  de  perfumeria  ) 
Erasme    jAy,  quin  cap  de  pardalets!  {Irascible^ 

Lo  vestit,  lo  pentinat, 

la  festa... 
Espera.  Esteu  molt  cremat.  {Rient,) 

Jocrech  que  'Is  olors  aquets, 

sòu  vos  que  'Is  teniu  aquí.  {Al cap.) 

Erasme    Miri,  també  bastaria. 
Espera.    jManiàtich! 
Erasme  Diguin  mania. 

Mès  tardet  m'  ho  sabrà  dí. 

Si  Dèu  misericordiós 

no  íà  un  miracle... 
Espera.  jja,  ja! 

jPobre  Erasme! 
Erasme  Ja  veurà. 

Riguissen. 
Espera.  <iQué  sabeu  vos? 

{Se  'n  va  ab  la  perjumeria  per  la  primera  porta,  dreta,) 


—    24    — 

ESCENA  V 

ERASME. 

Riu,  riu,  qu'  à  n'  al  pas  qu  aneu  (Furiós.) 

algun  dia  estaràs  motxa. 

Ríuten,  qu'  al  hospici  ab  cotxe, 

]com  hi  ha  mon!...  Ja  hi  anireu. 

Y  aquesta  es  la  mala  espina... 

aquesta  dóna...  D'  ensà 

qu'  es  à  casa,  qu'  aquí  hi  ha 

tota  aquesta  tremolina. 

Disbauxa  y  fóra.  En  tot  cas 

aquí  's  gasta,  's  beu  y  's  canta. 

]Y  això  cap  casa  ho  aguanta!... 

Que  no  ho  aguantaran  pas. 

Jo,  per  ells.  Lo  qu'  es  per  mi, 

vés  qué  m'  hi  va  ni  m'  hi  yé. 

Jo  no  mèssò  '1  masové... 

i  Però  no  'm  puch  contení! 

Jo  ho  dich  tot,  no  'm  callo  rés... 

y  cuan  veig  aquesta  casa 

cóm  ne  passan  taula  rasa, 

y  '1  patrimoni  malmès, 

y  veig  aqueís  despotismes 

de  gastà  y  pérdres*  al  trot, 

si  valgués  pendre  un  garrot 

y  comensà  à  rompre  crismas, 

mestressa,  y  amo,  y  ssrvey, 

y  tota  la  curriolada 

de  dropos  qu'  aquí  fa  estada, 

buscantse  à  la  fam  remev, 

los  donava  una  embestida 

de  pal  os,  ab  tal  embit 

que  no  tendrian  delit 

per  fè  mès  broma  en  sa  vi  d  . 
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ESCENA  VI 

DIT,  lluís  per  la  segona  porta  dreta, 


Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 


Lluís 
Erasme 

Lluís 

Erasme 
Lluís 
Erasme 
Lluís 


^Còm  anem? 


jCarat!  ;L'  Erasme!... 

jMinyò! 

{Anantlo  d  abrassd.) 
Fuig:  no  m'  abrassis.  (Detenintlo.) 
^Cóm  s'  entén?  Veniu... 

No  ho  fassis. 
^Qué  no  ho  sents  que  faig  olò? 
Com  que  la  mestresa  'n  dii, 
me  'Js  encomana. 

Ja  es  pena. 
Y  fins  que  he  fet  cuarenten<j, 
no  'm  puch  acostà  à  ningú. 
;Vaja,  no  sigueu  mirat 
ab  qui  franch  s'  us  manifesta! 
jMira  que  *t  daré  la  pesta!... 


:Veniu! 


{Lo  abrassa.y 


la  estàs  empestat. 
^Encara  sòu  aquell  home 
tan  carregat  de  rahons? 

Erasme    Ab  las  mateixas  cansons 

y  aquell  génit  que  no  es  doma. 
^^Y  doRchs,  quin  sant  i'  ha  portat? 

Lluís       Tinch  de  paí  la  ab  en  Rafel. 
Després,  ja  tenia  anhel 
d'  està  per'  qui,  la  vritat. 
Es  lo  lloch  'hont  he  crescut; 
aquí  m*  he  vist  amparat 
per  r  oncle,  de  ma  orfandat; 
per  'quets  camps  he  corregut, 
y  un  hom'  tè  aquí  tants  recorts 
que  d'  entant  entant,  li  agrada 
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Erasme 

Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 
Lluís 

Erasme 


Lluís 
Erasme 


Lluís 
Erasme 


Lluís 

Erasme 

Lluís 

Erasme 


donarhi  una  pasejada. 
Veusho  aquí. 

Sí,  això  no  's  tors. 
iQuin  temps! 

Ja  no  tornarà. 
jQu'  us  ne  dàvam  de  rabietas! 
i  Que  vos  n'  he  dat  de  catxetas! 
jY  qu'  us  pesava  la  mà! 

Y  encara  te  'n  donaria. 
Prou. 

A  tú  y  à  ton  cusi. 
Sòch  com  sòch.  Tot  ho  haig  de  dí. 

Y  ho  féyau  si  convenia. 
Ara  ja  tinch  més  cordura. 
Sí,  tú  n'  has  anat  posant. 
Ara,  d'  ensà  que  soch  gran, 

la  fruita  'm  plau  mès  madura. 

Prou  que  ho  veig;  no  m'  ho  has  de  dí, 

qu'  ets  un  xicot  tot  invers. 

çj  Persegueixes  lo  comers? 

Ell  me  persegueix  à  mi. 

Me  dóna  cada  cavoria... 

Però  buscanthi  un  arrimo, 

t'  hi  has  fet  home.  Jo  t'  estimo 

y  '1  véuret  m'  es  una  glòria: 

Fàsgoig,  ets  un  caballè... 

jEy!  per  ço...  Si  't  sò*  importú 

ho  has  de  pendre;  jo  't  dich  tú. 

Sí,  home... 

Y  sempre  t'  ho  diré. 
Ja  'n  pots  portà  de  faldons 
y  'n  pots  tení  de  riquesa. 
Ab  vos  sempre  hi  hà  franquesa. 
Aixís  los  vuy  jo,  als  minyons. 
j-Vaya  d'  Erasme!  ^Y  qué  tal? 
^A  vos,  cóm  us  và  per  *quí? 
Malament,  noy;  ton  cusi 
no  es  com  tú;  marxa  molt  mal; 


no  m'  escolta  y  jo  *m  pudreixo, 
y  'Is  avisos  no  '1  reportan, 
y  'Is  dimonis  se  m'  emportan, 
y  'm  friso  y  'm  cunsumeixo. 

Lluís       ,jY  això,  qué  passa? 

Erasme  ^No  ho  veu;-? 

^Que  no  veus  això  mudat 
y  'Is  isiils  qu'  han  capgirat 
tot  lo  mas  de  cap  a  peus? 
Aquí  avans  èram  pagesos; 
ara  'ns  hem  tornat  senyòs; 
aiuo  y  mestresa,  tots  dos 
de  la  hisenda  desentesos 
per  mès  danys  que  jo  'is  senyalo 
sols  de  goig  buscan  motiu. 
Ell  s'  està  aquí  vagatiu. 
com  un  caball  de  regalo. 
Ha  encofornat  la  masia 
guarnintla  com  un  palau, 
com  si  hi  hagués  d'  habé  sarau, 
y  besimans  per  tot  dia. 
Tè  un  cuinè'  que  '1  ploma  à  'n  ell 
en  lloch  de  plomi  *ls  pollastres, 
cassa  y  juga  ab  uns  pillastres 
que  se  li  quedan  la  pell. 
Fa  convits,  y  's  guarda  allà 
tot  un  rebost  d'  estranyesas, 
y  's  fa  dú  viandas  francesas 
que  ni  ell  las  sab  nomenà. 
Lo  sèu  vi  ni  '1  considera, 
y  cullintne  tan  rich  doll, 
beu  de  un  vi  que  fa  soroll 
y  que  's  vessa  fent  brumera. 
Ja  no  's  dina  aquí  à  dotse  horas 
ni  la  gent  va  al  llit  dejorn: 
ara  's  dorm  cuan  toca  '1  torn, 
això  sí,  sempre  à  deshoras; 
y  la  taula  està  parada 
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Lluís 
Erasme 
Lluís 
Erasme 


tot  r  any  com  la  de  un  hostal. 
La  llar  d*  abaix...  jtan  se  val 
tot  r  hivern  passa  apagada. 
Se  parla  fi,  no  's  valúa 
cap  gasto^  'ns  tractem  ab  gent 
granada,  à  cada  moment 
s'  estrena  un  vestit  ab  cúa; 
la  maneta,  '1  Has  que  vola. 
lo  gorro,  la  mantellina, 
la  joya,  la  pedra  fina, 
la  postura,  la  cabriola; 
sempre  carregats  de  modos, 
tots  pulits,  tots  pentinats, 
a  tot  hora  encarcarats, 
passant  deu  mil  incomodos, 
y  fins  jo,  '1  sèu  masovè, 
que  no  he  nascut  per  senyo... 
tè,  ensuma...  tot  plé  d'  olò 
com  si  fòs  un  gat  mesquè. 
iJa,  ja! 

^Tii  també  te  'n  rius? 
Es  qu'  à  vos  us  vè  de  nou. 
Es  que  's  perden,  y  à  mi  'm  cou 
véurels  pérdres'  tan  festius. 
jAy,  Senyo,  si  'Is  morts  tornessinl 
i  Si  alsès  lo  cap  1'  avi  Rosas 
y  vejès  aquestas  cosas, 
no  hi  hà  pò  que  se  'n  riguessin! 
Si  ell,  que  de  pobre  parcé, 
à  cops  de  càvech  y  aixada, 
arrivà  à  véures  alsada 
la  casa  ab  tot  lo  que  té, 
vejés  ara  cóm  li  van 
desfent  tota  la  seva  obra, 
y  cóm  se  va  tornant  pobre 
un  patrimoni  tan  gran, 
comensava  à  repartí 
revessos  a  tort  y  à  dret, 
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Erasme 


Lluís 
Erasme 

Lluis 

Erasme 

Lluís 


que  deixava  això  més  net 
qu'  un  era  cuan  fa  garbí. 

Lluís       Debéu  volgué  que  'n  Rafel, 
podentho  fé  y  sent  tan  rich 
passés  la  feina  y  fatich, 
y  traballés  ab  1'  anhel 
del  pobre;  això  es  impossible. 
Erasme. 

;Còm!  ,:Per  què  no? 
Son  avi  era  llauradò; 
son  pare  igual. 

Sou  terrible. 
Y  ell  es  pagès...  jes  pagès! 
Ha  nascut  sobre  'is  terrossos. 
Però  es  un  hereu  dels  grossos. 
Que  la  herència  s'  ha  malmès. 
Res  d*  això.  Pot  resistí 
tot  lo  gasto  qu'  està  fent. 
Si  això  es  lo  mon.  Justament 
perquè  I'  avi  Sadurní 
y  '1  séu  pare  han  traballat 
per  deixarli  aquesta  herència, 
pot  ell  ara  en  consecuencia 
gosaria  y  sentirsen  grat. 

Erasme     Veig  qu'  ets  d'  un  modo  de  veure 
molt  lluny  del  mèu. 

Lluís  Si,  senyo. 

Deixéulo  fé,  no  hi  ha  pò 
que  s'  arruini,  ho  podeu  creure. 
Es  molt  rich,  pèrdres'  no  pot. 

Erasme     Castells  més  alts  van  à  terra. 

Lluís       A  més,  conteuhi  la  gerra, 

d'  unsàs  qu'  ella  va  dú  en  dot. 

Erasme     Ja  se  la  cobra  ben  bé. 

jCom  hi  ha  mon!  jDitxòs  partit! 
D'  ella  'ns  vé  tot  lo  neguit. 

Lluís       ;Per  Déu,  home! 

Erasme  ;D'  ella  vé! 
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Ja  sabs  que  jo  ho  caito  tot. 

Si  ella,  molt  enhorabona, 

fos  com  ha  de  sé  una  dóna, 

no  hi  tindria  quedí  un  mot. 

Però  es  una  aixalabra  ia, 

que  no  pensa  més  qu'  en  lluhí, 

dà  convits,  ballà,  vestí, 

ser  per  tot  la  més  mirada, 

y  ab  aqueis  malehits  orgulls 

lo  patrimoni  s'  arruina. 

L'  altre  es  clà,  s'  hi  desatina, 

me  li  balla  V  aigua  als  ulls 

y...  mira...  anem  receptant 

fins  que  la  font  dirà  prou, 

jDitxosi  pubilla  Dou! 

jVaya  una  joya  més  gran! 
Lluís       Es  una  nena  mimada. 
Erasme     ;A1  diable  aquets  angelets! 

Lo  que  té,  molts  pardalets! 

A  mi  'm  fós  encarregada. 

Prou  li  treya  'Is  picarols 

mès  aviat  que  no  ho  desitja, 

fentli  aprendre  de  fè  mitxa 

y  d'  apedassà  llansols. 
Lluís        iPobreta! 
Erasme  Pobre  de  mi. 

Lluís       Li  tireu  dret. 
Erasme  jBen  segú! 

,:També  t'  ha  enganyat  à  tü? 

,:Tarnbé  li  dius  serafí 

y  angelet?...  Un  angelet 

que  r  haurian  d'  aixelà. 

(Mirant  per  la  segona  porla  dreta.) 
Li  UI  5       En  Rafel. 
Erasme  ^Y  à  mi  qué  'm  fa? 

Ja  ho  sab  que  jo  parlo  net. 
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ESCENA  VII 


DITS,  RAFEL,  seguit  de  VALENTÍ,  CEBRIÀ  y  ÀNGEL,  tols 
tres  en  trajo  de  cassa 


Rafel 

Veniu,  veniu. 

Valen. 

^Qué  hi  ha,  Erasme? 

Erasme 

No  tant  bé  com  tú,  però 

me  *n  passo. 

Lluís 

,;Cóm  queda  això? 

Rafel 

Qu'  aquet  té  una  sort  que  pasma. 

Tres  cents  duros  m'  ha  guanyat 

en  un  no  rés. 

Valen. 

Jugo  fi. 

Erasme 

jAh!  ija.  las  hem  vist  vení? 

Cebrià 

L'  esmorsà  no  està  arreglat... 

Erasme 

Y  '1  jugà  mata  la  gana. 

Àngel 

Al  ménos  la  distrayém. 

Rafel 

Erasme,  no  comensém. 

(Per  un  ges  to  cC  enfado  que  fd  Erasme^ 

Erasme 

^Q.uí,  jo? 

Rafel 

La  feina  us  demana. 

Erasme 

Bé,  ^qué  'm  vols  treure  d'  aquí? 

Ja  me  'n  iré  digau  clà. 

No  m'  agrada  destorbà. 

Rafel 

Mireu  qu'  estich  fins  aquí... 

Erasme 

No...  si  me  'n  vaig... 

Lluís 

Vaja,  Erasme. 

Àngel 

jQuín  masové  més  estrany! 

Erasme 

Me  'n  vaig...  No  't  donguis  afany. 

ja  '1  trech  d'  aquí  1'  enfantasma. 

Rafel 

Digueu  que  puji  en  Martí. 

Erasme 

í  Alsa,  hereu,  que  per  'qui  topa! 

{Anantscn  v  posa  ni  se  devant  de  Valentí.) 

jBon  convent,  qu'  hi  donan  sopa!... 

{A  Àngel  y  Cebrià.) 

Rafel 

;Erasme!... 

Erasme 

jQué?...  iSi,  home,  si! 

(Se  'n  vd per  la  segona  porta  dreta.) 


ESCENA  VIIÍ 

DITS,  ménosERASME. 


Valen.    jVaya  un  home  mès  pesat! 
Cebrià     jO'  y  parla,  qu'  avergonyeix! 
Lluís       Es  vell,  molts  anys  que  serveix, 
Àngel     Jo  hi  acabaria  aviat, 
Rafel      (Lo  baró  no  ha  enviat  las  flors, 

Fóran  aquí,  las  veuria.) 

Paguem  deutes. 
Valen.  jEy!  no  urgia. 

Rafel     Sent  de  jóch... 
Valen.  Bé,  pàgam',  dòs. 

{Rafel  s    assenta   devant   de   la  taula  v  obra  iin  calaix^ 

Valentí  5'  hi  acosta  ) 
Cebrià     ^Y  vostè  no  ha  provat  sort?  {A  Lluis.) 

Lluís      No  puch  cansà  à  la  fortuna; 

que  fentsen'  malbé  una  engruna, 

pot  faltàrm'  per  tocà  à  port. 

Això  vostès  que  son  richs. 
Àngel      jAh,  si! 

Lluís  Vostès  son  hereus. 

Rafel     Noy... 
Valen.  ^Qué? 

Rafel  Tant  me  fa  si  'm  creus 

com  si  no;  però  ab  fatichs 

me  veig  per  pagarte  això. 
Valfn.     Deixa  està! 
Rafel  Es  qu'  es  ben  vritat. 

Lo  dinè  se  m'  ha  acabat. 

Dispènsam. 
Valen.  Fuig,  home,  jbò! 

Rafel      Avuy  lo  senyo  Vicens 

me  'n  tè  de  dúl... 
Valen.  Si,  home,  si. 
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ESCENA  IX 

DITS,  MARTÍ  per  la  segona  porta  dreta. 


Martí 
Rafel 

Lluís 
Rafel 


Martí 

Rafel 

Martí 

Rafel 

Martí 

Valen. 

Martí 

Cebrià 

Martí 

Lluís 
Martí 

Valen. 


Àngel 
Cebrl\ 

Valen. 
Cebrià 
Valen. 


^Que  'm  demanava? 

Marti. 
fA  ixecantse  precipitadament^ 
çi^Encara  '1  recel?  {Baix  d  Rafel..) 

Ré '1  véns.  {També  baix. ^ 

^:Aquellas  flors  no  han  vingut? 

{Baix  d  Marti,  portantlo  apart  ) 
No,  senyo. 

Las  del  baró. 
Ja  li  dich  que  no,  senyo. 
Vigila. 

Estigui  ab  quietut. 
(;Vés  per  qué  m'  ha  fet  pujà!)  {Anantsen.y 

(iCom  estan  aquels  pollastres. 
Ja  roda  1'  ast. 

Dónans  lastres, 
que  tenim  de  camina. 
^:Que  no  'Is  vindria  de  gust 
un  Uus  à  la  mayonesa? 
^Llus  aquí  dalt?  Ja  es  raresa. 
Me  r  han  dut  ara  tot  just. 
Fés  tot  lo  que  '1  cor  te  dicta 
que  ja  sabem  que  '1  tens  bó. 


Bon  cor! 


{Prescntantlo  als  altres. y 


No  me  'n  parlis. 

jOh! 
Tens  un  gran  home. 

Y  adicte. 
Vés,  vés,  no  't  descuidis  may, 
que  la  pàtria  conta  ab  tú. 

{Marií  se  '«  va  rient.} 
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Lluís       jQuín  bon  humor! 

Àngel  Ben  segú. 

Rafel      Això  si.  Per  humor  ray... 

Cuan  te  vulguis  divertí 

vina  aqni  dalt  ab  nosaltres. 

Patí,  ja  han  patit  uns  altres 

per  aquestos  y  per  mi. 

Déu  ab  la  glòria  del  cel. 

dongui  '1  premi  als  nostres  avis 

que  tan  destres  y  tan  sabis, 

ab  son  travall  y  desvel, 

van  guanyarnos  la  riquesa 

per  fé  'ns  viure  descansats. 

Aquí  tens  cuatre  hisendats 

que  no  saben  qu'  es  tristesa. 
Lluís       Molt  ben  fet. 
Rafel  Jo  crech  qu^  així 

s'  acontenta  à  n'  els  difunts. 
Valen.    jBen  clà!  Son  aquets  uns  punts 

que  ningú  hi  té  rès  que  dí. 
Rafel      No  't  creguis,  aqui  's  venera 

la  memòria  dels  passats. 

{Senyalant  ï  armari.) 

Allí  vaig  tro  va  desats, 

com  recort  de  sa  fal-lera, 

una  aixada  y  un  m  gall 

que  son  los  que  'I  avi  usaba 

cuan  las  terras  travallaba. 

Y  d'  aquell  gloriós  travall 

alli  's  conservan  reclosas 

las  dugas  eynas,  que  '1  pare 

veneraba  tal  còm  jo  ara, 

per  reliquias  de  ca  'n  Rosas. 
Lluís       jAn!  Son  las  antiguitats. 
Valent.    Cada  casa  té  las  sé  vas. 
Cebrià     Això,  ab  las  ideas  mevas, 

son  falornias  dels  passats. 


—  35   - 

Rafel      Cuan  arriva  un  forasté 
se  li  ensenya... 


Valen. 

Y  fa  ufanía. 

Cfbria 

Dels  vells,  crech  que  més  valdria 

que  'n  guardéssim  lo  diné. 

Àngel 

,;Y  la  Esperansa,  qué  fa? 

Rafel 

Per  lla  dintre,  arreglant  cosas.  . 

Àngel 

Això  es  r  orgull  de  ca  'n  Rosas, 

la  mestressa. 

Cebrià 

Sí. 

Lluís 

Aqui  està. 

ESCENA  X 

DITS,  ESPERANSA  ab  un  altre  vestit, 

Espera.    jOla!  ^-Encara  son  per  'qui? 
Valen.     íQuè  elegant  y  qué  bufona! 

(Se  donan  iots  la  mà  ah  elïa.y 
Ja  la  veig  sempre  tan  mona. 
Això  no  's  pot  resistí, 
i  Jesús,  m'  avergonyiran! 
^Veus?  ; Aquesta  cantarella        , 
constantment  al  voltant  d'  ella! 

{Baix  d  Llnis.y 
Calla,  home,  no  n'  hi  ha  per  tant. 

(Baix  d  Rafel. 
^:Ja  ha  descansat? 

Una  mica. 
(5'   assenta   en  la   butaca   de  cara  al  públich]  los  dcmcs 

forman  grupo  en  torn  de  ella,) 
Valen.    No  deu  dirho  aixís  tothom. 
^;Qué  vol  dí? 

Lo  que  dich. 

^Cóm?.. 
Ja  m'  entén. 

Si  no  s'  esplica. 


Cebrià 

Àngel 

Espera. 

Rafel 


Lluís 

Valfn. 
Espera. 


Espera. 

Valen. 
Espera. 
Valen. 
Espera. 


)<' 


Valen. 

Cebrià 

Valen. 

Àngel 

Espera. 

Cebrià 

Valen. 

Cebrià 

Espera. 

Rafel 

Valen. 

Espera 
Valem. 


Cebrià 
Valen 


Parlo  per  la  viuda  Serra, 
que  no  haurà  dormit  tant  plana. 

jjYaixó?  Bé  viu  prou  ufana. 
No  pas  ara,  's  fan  la  guerra. 

^:  Ab  la  Esperansa? 

Ella  ho  vol. 

i  Ah!  i]di  estan  las  paus  trencadas? 
;Uy!  Estan  contrapuntadas 

que  fins  ne  tremola  '1  sol. 

A  veure  qui  guanyarà. 

Això  ni  sols  se  pregunta. 

Cuan  ma  casa  's  contrapunta 

ningú  la  pot  rebaixà. 

Sí,  lo  qu*  es  à  ca  'n  Ginesta 

la  victorià  ha  estat  per  *quí. 
,   Més  grossa  no  's  pot  tení. 

Per  mi  ha  estat  la  millò  festa. 

No  h'u  vist  un  lucso  mès  gran 

per  una  y  per  altra  banda. 

Però,  amigo)  à  cada  tanda 

la  Esperansa  ha  anat  devant. 

Me  'n  alegro. 

Jo  també, 

no  mès  per  1'  altra  orgullosa. 

Lo  que  la»posa  furiosa, 

sobre  tot,  ^^sab  qué? 


Espera. 

No  sé. 

Valen. 

Lo  del  baró. 

Rafel 

^:Sents?                    {Baix  d  Lluís,) 

Lluís 

^Ja  hi  som? 

{També  baix.) 

Valen. 

Ella  s'  habia  pensat 

tení  al  baró  enamorat, 

y  al  vèureli  donà  '1  tom, 

veure  que  1*  abandonaba 

sense  cuidàrsen  per  ré. 

y  que  ballaba  ab  vostè. 

d'  aquell  modo  qu'  hi  ballaba. 
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Cebrià 
Valen. 

<^EBRIA 

Espera. 
x\ngel 
Espera. 
Valen 

ESPE-ÍA. 

Valen. 

l^LUIS 

Rafel 
Valen. 


Í.LUIS 

Valen 

Eafel 

L•luis 
Espera. 

Valen. 


Espera. 

Rafel 

Valen. 


^Raffl 

Valen. 


y  que  va  passa  'Is  tres  dias 
servintli  de  caballé, 
això  si  que  la  encengué, 
que  per  'lli  deya  heretgías. 
Es  dí  que  '1  baró... 

Com -si 
no  hi  hagués  al  mon  tal  dona. 
Aquesta  jugada  es  bona. 
No  estaba  més  que  per  mi. 
Y  à  f é  que  's  deya  pel  poble... 
^Qu  emparentaba  ab  barons? 
Eran  mitxas  relacions. 
Se  pensaba  ferse  noble. 
Vostè  li  ha  ben  espatllat. 
Això,  no. 

jCà! 

Ben  segü. 
Noy,  si  jo  sigues  de  tú, 
no  viuria  descansat. 
Ja  sab  lo  baró... 

'L  que  sab, 
qu'  es  un  gran  espatutxí. 
Veus  ara,  si  haig  de  tení 
suspitas? 

No  'n  tinguis  cap. 
^Y  qué  diu,  que  s'  excedia 
la  viuda? 

;Q.uina  matracal 
;Li  va  tallà  una  casaca 
mentre  vostè  's  divertia! 
jLa  insolenta! 

çiQué  va  di? 
;Ey!  per  çò  no  no  rès  de  mal 
Tonterías...  Del  caudal 
de  casa  'n  Rosas... 


{Baix  d  Llm's.y 
{També  baix.) 


i  Ah!  ^Sí? 


Ré...  Que  '1  sorol 
que  las  nous... 


puja  mes. 


{Rient.) 
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Espera.  ^Aixó?...  jAy,  senyól 

Rafel  Pel  méu  caudal  no  hi  ha  pó. 
Espera.  Com  si  ab  això  'ns  lo  quités. 
Valen.     Ella  ja  deya  una  cosa... 

jEy!  jo  dich  lo  qu'  ella  deya. 
Rafel      Bé,  veyam. 
Valen.  Ella  retreya 

que  per  'quet  any  no  's  disposi. 

r  aplech  del  Socós. 
Espera.  íQuí  ho  diu?  • 

Valen.     Bé,  's  farà,  però  ab  poch  gasto. 

Y  això  li  donaba  pasto... 
Espera.   No  's  fa  ab  gasto  aquest  estiu, 

perquè  ha  sigut  de  repent 

lo  ferme  administradora. 
Rafel      Per  lo  apressurat  que  fóra. 
Espera.    Ja  veuran  1'  estiu  vinent. 
Valen.    Bè,  donchs  com  mentre  ella  ha  estat;, 

de  la  ermita  encarregada 

sempre  hi  ha  sigut  mirada, 

que  '1  aplech  may  ha  faltat... 
Cebrià     Y  això  si  que  s'  ha  dí, 

uns  aplechs  de  lo  millò. 
ÀNGEL      No  *s  fa  cap  festa  majò, 

qu'  ab  ells  pogués  competí. 
Yalen.     Per  çò  ara  se  'n  aprofita 

y...  ciqué  passa?  Que  la  gent 

com  no  té  '1  divertiment. 
Espera.    ^Qué  juguem,  que  si  m'  irrita^ 

fém  r  aplech,  y  '1  fém  mès  bò. 

que  cap  any  no  V  ha  fet  ella? 
Valen.     jAlsa! 

Cebrià  A  veure  si  la  estrella. 

Espera.   Ja  està  dit, 
Cebrià  jEsta  bé  això! 

Lluís        jAh  puntosa! 
Espera.  ^'T  sembla  bé? 

Rafel     Endevant;  ,:no  ho  ressols  tú? 


(A  I^a/eí-S^^ 


^Lluis 

TESPERA. 
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Es  mòlt  prompte. 


Ben  segií, 
mes  tot,  s'  arregla  ab  diné. 
Vostès  ja  *ns  ajudaran. 

Valen.    Digui  en  qué  serviria  dech. 

.Espera.   Ara  vuy  fé  'Is  un  apleeh 
que  fins  se  'n  espa-ntaran, 


ESCENA  Xí 

DITS,  ERASME,  per  la  segona  porta  dreta. 


"Rafel 

I  Altre  cop!                                           (Al  vétirel.) 

Erasme 

No,  rés  d'  enfado... 

Rafel 

^No  us  he  dit  que  no  us  volia 

per  'qui  dalt? 

Espera. 

Ni  jo  hi  vindria. 

Rafel 

Donchs  ^qué  hi  ha? 

Erasme 

Porto  un  recado. 

Si  '1  vols  sabé  te  '1  diré. 

sinó,  me  *n  torno  y  en  paus. 

Lluís 

Home... 

Erasme 

Rs  que  no  som  esclaus. 

Cebrià 

jQuin  gènit! 

Espera 

jOh,  si  que  '1  té! 

Erasme 

Me  'n  has  tret  y  abaix  m'  estich, 

y  si  no  hagués  de  pujà 

ja  us  podríau  reventà... 

Rafel 

Prou. 

Erasme 

^T  ho  dich  ò  no  t'  ho  dich? 

Rafel 

Com  no  ho  porteu  en  cap  rètol 

bé  heu  de  dirho. 

Erasme 

iQ.ué  cansons! 

Veuràs,  noy;  no  estich  per  rahons 

( Va  per  andrsen.) 

.Rafel 

^Q.uéhihà?                                      (Abuncn'L) 
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Erasme  Ha  vingut  aquell  brètol. 

(Girantse.)} 
Rafel      ^Quin  brètol? 
Espera.  iVeu  quin  parlà? 

Erasme    Lo  senyo  Vicens. 
EspiRA.  ; Senyo! 

Rafel      ^iFins  al  mèu  procuradó 

me  '1  teniu  de  maltractà? 
Erasme     A  n'  ell  primé  que  à  ningú.. 

Li  he  dit  à  n'  ell. 
Espera  Tot  ho  diu. 

Erasme     ^iNo  ho  veus  que  se  't  menja  viu? 

Bon  parell  {entre  ell  y  tú... 

Ell  robant  y  tú  ab  mal  cap 

aviat  jsalut  patrimoni!... 
Rafel      Bè,  vaja^  prou. 
Espera.  jSant  Antonil 

Erasme    Ja  ho  sabs,  no  me  'n  callo  cap. 
Rafel       j  Erasme!  ;  Erasme! 
Erasme  Es  això. 

Valen.    Se  '1  pot  tení  per  V  agrado. 
Erasme    Bè,  ique  vols  sabé  'i  recado? 
Rafel     ^Qu'  es? 
Erasme  No  pot  sè  rés  de  bó. 

Diu  qu'  arriva  à  ca  'n  Ribalta, 

— que  també  hi  deu  robà  allí, — 

y  que  no  't  moguis  d'  aquí 

que  t'  ha  de  veure  sens'  falta. 
Rafel      Si  'm  tè  de  portà  diné, 

jjno  m'  ha  de  veure? 
Espera.  Per  cert 

qu'  has  de  darme  compte  obert^ 
Valen.    Sí;  que  vé  gasto. 
Espera.  jSi  'n  vé! 

En  posantme  jo  en  un  punt,. 

sè  sostenirlo  com  dech. 

Ja  he  dit  que  serà  un  aplech 

com  may  se  'n  hagi  vist  un. 
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Valen. 
Espera. 
Valen. 
Espera. 
Lluís 
Espera. 
Valen 
^Cebrià 
Espera. 

Erasme 

Valen. 

Lluís 

Erasme 

Cebría 

Erasme 


í^afel 
Erasme 


Valen. 
Espera. 

Erasme 

Cebrià 
-Erasme 


Rafel 

Erasme 


Ofici  ab  tres  capellans. 
Guatre,  ab  lo  predicadò. 
Gran  encesa  y  professo. 
Pogués  fé  vení  uns  gegants... 
Embalat  de  lo  més  rich. 
Seran  fest.is  estupendas. 
^Y  copia? 

La  dels  hatxcndas. 
Ja  'Is  veuré;  jo  'n  sóch  amich. 
Tres  dias;  que  no  més  dos 
n'  ha  durat  sempre. 

Endevant. 

Y  tot  això  çi'hònt  ho  faran? 
Aquí. 

Es  r  aplech  del  Socòs. 
i  Ah!  ;'s  fa  aquí?..  ^Y  aquí  ho  pagueu? 
Es  clà. 

^Ho  veus  com  estàs  boig? 

{Rompent.  Dirigintse  d  Rafel.) 
^Veus,  cuan  dich  que  no  'm  fèu  goig 
si  dich  lo  que  mereixeu? 
Deixeu  està. 

Es  que  vas  mal. 
Deixat  d*  embalats  y  orquesta. 
^:Que  no  veus  qu'  aquesta  festa 
t'  ha  de  costà  un  dineral? 
jMireu,  que  això  es  deliciós! 
A  mi  'ai  fà  riure. 

jUn  sentit 
costarà  això 

Es  divertit. 
Es  divertit  y  graciós, 
paro  '1  gasto  no  's  farà; 
no  pot  sé  de  cap  manera. 
Tréguinsho  de  h  mòllera. 

Y  qui  ho  priva? 

Jo.  ^Q.uè  hi  ha? 
No  ho  provis  pa&. 
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Valen. 
Erasme 


Àngel 
Erasme 


Lluís 

Rafel 

Erasme 


Rafel 
Erasme 
Rai  EL 

Erasme 


Rafel 

Espera. 
Erasme 


Rafel 

EePERA. 

Valen. 
Erasme 


jEs  que  irrita! 
No  's  farà,  ó  jo  podré  poch. 
jCuan  altre  no,  us  calo  focli 
al  embalat  y  a  la  ermita! 
Vos  lo  que  teniu  de  fè, 
deixà  està  lo  que  no  us  toca., 
jMassa  de  Dèu  que  'm  pertoca! 
No  vull  quedarme  al  carré. 
El  que  's  vulgui  divertí, 
que  's  vagi  à  comprà  una  mona. 
Ab  això  '1  camp  ja  no  dóna... 
i  Au!...  fóra  ganduls  d'  aquí. 

{Diriginfse  d  V alentí  y  demés.) 
Vaja,  Erasme^  no  altereu. 
Ni  us  escolto. 

Això  '1  qiis  'm  cou. 
çjEncírra  no  gastas  prou, 
qu'  ara  mateix  ets  V  hereu... 
^Qué? 

De  la  casa  cremada. 
çiCóm  s'  entén? 

Jo  tot  ho  dich. 
que  si  \  pensas  sé  molt  rich, 
vas  errat.  Tens  empenyada 
r  hisenda 

iQué!  çjjo  empenyat? 
^Qué  diu  ara?  (Aixecantse.)' 

Lo  que  sent. 
Y  vostè  es  r  arna,  ^m'  entén? 
vostè  es  r  esca  del  pecat. 
Això  sí  que  no  us  ho  aguanto. 
^Que  no  ho  senten? 

Sí  qu'  es  bona! 


{Iiídignat.y 


Te  pert  elh  ;  aquesta  dóna. 
Ja  sabs  que  jo  tot  ho  canto 
Rafel      Això,  ni  à  vos,  ni  à  ningú. 


i  Aneu! 


Cebrl4 


Que  vagi  à  Sant  Bov, 
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KRaeel      jAnéusen,  Erasme!  (Amenassant.) 

IErasme  jNoy! 

Rafel      Ara  prou  noy  y  prou  tú. 

Sò  r  amo. 
Srasme  Bé  hó  ets;  ^v  qué? 

Rafel      Que  no  vuy  més  llibertats. 
Desd'  ara  'm  daréu  dictats 
de  don  Rafel  y  vostè. 
Erasme     ^iQuí,  jo  ^i^^Jo  à  tú,  vostè  y  don? 
No  crech  que  ho  senti  ningú. 
Noy  y  tú. 
1  Rafel  jProu! 

!  Erasme  Tú,  tú  y  tú. 

Valfn.     Això  creix.  (A  Cebrià.) 

'Cebrià  Ara  's  compon. 

-£rasme     T'he  vist  neixe  y  t'  he  portat 
à.  bras,  y  t'  he  dat  catxetas. 
y  t'  he  fet  lo  ball  manetas, 
^y  ara  't  donaré  dictat? 
jNoy  y  tú!  Bé  es  pitjo  '1  dia 
que  'm  cansi  de  ta  disbauxa, 
y  'm  comensi  à  entrà  la  rauxa 
de  curarte  la  manía^ 
'Rafel      íQué  fareu? 
Erasme  Fendre  un  garrot... 

Rafel      ^Vos? 

Erasme  Y  deixa  això  escombrat. 

í  Rafel      Ja  veureu.  Ja  hem  acabat. 
Lluís        Us  treurà.  (A  Erasme.) 

Erasme  ]Cà!  Si  no  pot, 

Rafel       íQue  no  puch?  Surtiu  de  casa 

tot  seguit, 
Erasme  Sò  '1  masové, 

1  Rafel       ja  no  ho  sòu. 
Valen.  Aixís  fas  bè, 

.^afel      Ja  ho  duch  al  cap  de  la  espasa. 
Ja  estich  cansat  de  «ufrí 
tan  cridà  y  tanta -insolència. 
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Erasme 
Rafel 


Erasme 

Rafel 

Erasme 


y  no  us  tinch  més  iníendencij. 

Sobre  tót,  qu'  ara  à  n'  aquí 

íins  li  habeu  faltat  à  n'  ella, 

qu'  ha  dé  sè  la  més  honrada 

per  tots  y  més  respectada. 

Fés  bondat. 

Qui  r  atropella 

me  fa  1'  agra  vi  més  gran. 

Ab  això,  prou  de  mal  modo. 

Busquéuvos  un  acomodo, 

y  anéusen  al  botavant. 

jCom  qu'  a  mi  tú  no  'm  pots  tre-iref 

^Qu'  hauré  de  provàus'  ho  enca:a? 

A  mi  'm  va  pendre  ton  parv; 

ab  això  m'  hi  puch  ajeure. 

Com  qu'  ab  ell  tinch  fji  1^  tracte,. 

ell  me  té  de  despatxà. 

Vés,  feslo  ressrc  là; 

però  tú  'm  deus  g  arda  '1  pacte, 

Tú,  d'  aquí  dali  mer  pols  treure; 

ja  me  n  vaig. 
Rafel  Y  de  per  tot. 

Anéusen  sense  di  un  mot, 

perquè  sinó  us  faré  treure. 
Erasme   Tú  'm  pots  treure  d'  aquí  dalt; 

mes  d'  abaix...  No  pas  per  ara, 

que  'm  vingui  à  treure  ton  pare. 

Deu  los  guardi  à  tots  de  mal. 

(Se  'n  và  per  la  segona -porta  dreta, y 


ESCENA  XII 

DITS,  mcnos  ERASME. 


Valen.     Veyam  si  't  deixaràs  torce. 
Lluís        jY  dispénsal!  Es  un  vell. 
Rafel      No;  's  veurà  en  algun  tropell 


perquè  se  'n  ira  a  la  forsa. 

No  vuy  t.iiits  a  nos  aquí. 
Espera.    Vení  à  dí  que  'ns  euipenyé  n... 
Rafel      jOh,  bè!  D'  això  'ns  en  rihé.n. 
Espera.    Però  lo  mateix  déu  dí 

per  fóra,  y  corre  h-  fama. 

Bè,  no  serà  rés. 

No,  no. 

Ja  't  demanarà  perdó. 

L*  home  es  sensill  y  s'  esciama 

per  fi  de  bè.  Jo  hi  'niíè 

y  '1  confessaré  una  mica. 

No  aguanto  jo  à  qui  'm  critica 

y  m'  insulta. 

Jo  '1  veuré. 

{Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta.) 


L•l'ms 
Rafel 
Lluís 


Rafel 
Lluís 


ESCEMA  XIII 

ESPERANSA,  RAFEL,  VALENTÍ,  CEBRIÀ  y  ÀNGEL. 


EsP  RA. 

Valen. 


Àngel 

Espera. 

Cebrià 

Vale.v. 

Àngel 

Rafel 

Espera. 

Valen. 

Cebrl\ 

Valen. 


Vegin,  vegin  quins  tro  pe  lis. 
Se  'Is  respecta,  y  prenen  peu. 
Fès  com  jo,  en  quedant  hereu 
bugada  de  criats  vells. 
Mentres  tant  aquest  soroll, 
nos  ha  distret  de  la  festa. 
jOh!  ca. 

Es  que  tè  d'  anà  llesta. 
Tè  de  corre  '1  dinè  à  doll. 
Si,  perquè  faltan  pochs  dias. 
Y  tenim  de  queda  bè. 
Tot  se  logra  ab  lo  diné. 
Ja  te  'n  darem  de  sangrías. 
jQuín  despit,  la  viuda  Serra! 
Per  ella  n'  estich  content. 
iCalleu! 


(.4  Rafel.) 
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Cebrià  íQué  es? 

Valen.  Un  pensament. 

Espera.    Vejam. 

Yalen.  Un  ardit  de  guerra. 

^Anèm  à  fè  un  xich  de  ràbia 

à  la  viuda? 
Àngel  Ja  està  dit. 

Valen.     ^iA  contat  li  tot  seguit 

lo  que  hi  ha? 
'Cebrià  Idea  molt  sabia. 

Valem.     Alió,  tot  fent  lo  pagès, 

com  qui  passi  tot  cassant. 

hi  entrem,  y  bo  y  couversant 

li  dém  la  píldora. 
Cebrià  Entès. 

Valen.     Això  tè  de  ^è  al  moment, 

avans  d'  assentà'ns  à  taula. 

Jo  portaré  la  paraula. 
Espera.    jQue  son  dolents! 
Cebrià  jAu,  corrent! 

Espera.    jNo  's  quedarà  poch  sorpresa! 
Valen.     Això  và  de  cop  y  volta. 

;Ey!  ^: Vostè  està  ben  resolta? 

perquè  queda  compromesa. 
Rafel      Sí,  sí;  ja  podeu  anà. 
Valen,    j  Au,  donchs!  D'  aquí  à  la  tornada. 
Cebrià     jQuedarà  freda! 
Ancíel  jGlassada! 

Valen.    Jo  tinch  pò  que  's  ferirà. 

(Se  'n  van  tots  ires  per  la  segona  porta  dreta.) 
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ESCENA  XIV 

ESPERANSA  y  RAFEL.  Espcransa.  ab  preocupaci('>  que  ja  ha  comensat  à 
mostrar  en  la  escena  anterior,  se  queda  dreta  en  mitx  del  estrado,  Ra- 
fel s'  assenta  davant  de  la  taula,  à  1'  altra  part. 


Rafel       íM'  ha  disgustat  aquest  ximple.  {Pansa.) 

Espera.     ;Vés!  Dirnos  que  'ns  torrem  pobres... 

(Acosfanfse  d  Rafel  y  posanili  las  mans  d  la  espatlla.) 

iQvié  sab  ell?...  ^iVritat? 
Rafel  jFigúrat! 

Espera.  Per  çó,  que  ell  no  tè  cap  nova 

de  cóm  estigui  I'  hisenda. 
Rafel      Prou  se  veu  ab  lo  que  hi  toca. 
Esfera.    jDéu  nos  en  guart!  Es  mentida, 

perquè,  gràcia  à  Déu,  nos  S3bra... 

y  per  ço,  al  sentí  qu'  hode}a... 

no  sé...  ;m'  ha  fet  uni  cosa!... 
Rafel  ^N*  has  fet  cas,  tonteta  meva? 
Espera.     jN^o;  cas,  no!  Prou  que  tinch  provas 

que  la  riquesa  no  'ns  falla. 
Rafel     Ni  que  anessis  à  tot'  hjr.i, 

sembrant  1'  or  per  'lla  hont  passessis, 

la  riques.i  de  ca  'n  Rosas, 

s'  abaixaria.  L'  hisenda 

que  vaig  hereda,  es  molt  fo  ti. 
Espera.    jAy!  Si  per  cas  la  pobresa 

vingués  ara  à  casa  nostra... 

com  una  ja  està  avesada 

à  gasta  y  seguí  las  modas... 

I  Déu  nos  eijguart!  Ni  pensu'hi. 

De  primè  'n  vuy  v^ure  morta. 

Ets  rich,  ^vTÍt3t? 
Raiel  jVida  meva! 

Rich  per  cubrirte  (je  glòria, 

per  vestirte  d'  or  y  sedàs, 

per  sembrarte  '1  front  de  joyas^ 
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per  ferte  sé  en  tot  la  reina 
de  cuantas  prop  téu  se  posan, 
y  perquè  aqueixa  llum  pura 
que  glorifica  '1  téu  rostre, 
sigui  llum  d'  un  sol  de  ditxa 
que  may  més  baixi  à  la  posta. 
Espera.    ;Sí,  sí!...  Sols  que  sòch  mès  nena,,. 
Fas  bè  de  treure  aquest  home. 
jM'  ha  agafat  una  mania! 
Rafel      Per  çó  sols  anirà  fóra. 
Espera.    jTan  felís  que  sòch!  Ja  torno 
à  esta  viva  y  alegroya. 
jSí,  que  som  richs,  sí!...  'Ls  que  tinguin 
enveja  perquè  no  poden 
seguirnos,  que  's  desesperin. 
ío  seguiré  sent  la  sola 
que  per  tot  serè  admirada, 
ab  ricas  joyas  y  robas; 
y  à  n'  aquesta  viuda  Serra, 
tinch  de  véurela  que  's  posa 
de  genolls...  Ja  veuràs  ara, 
quin  aplech...  M'  hi  vuy  Uuhí  forsa. 

{Picant  de  mans  ab  alegria.) 
jCom  que  som  richs!...  Los  que  ho  duptin, 
ja  'n  veuran  ara  la  mostra. 
;Hi  haurà  ofici,  y  balls,  y  à  casa 
convit...  ;Y  fochs!...  jFesta  grossa!... 
jAy,  Rafel  mèu,  que  t*  estimo! 

(Saltantli  al  colL) 
Rafel      ^lEstàs  contenta?  {Ab  fonda  tendresa,) 

Espera-  jEstich  boja! 

(Se  'n  va  corrent  y  cantant  alborossada  per  la  primera 
porta  dreta!) 
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ESCENA  XV 

RAFEL,  mirant  cap  a  la  porta  per  'hont  se  'n  ha  anat  ESPERANSA, 

jTot  per  la  teva  alegria! 

Ben  haja  '1  poder  que  'm  volta, 

per  daurarte  la  existència 

y  rublírtela  de  jo)  a. 

Diu  bè  'n  Lluis,  no  haig  de  témer, 

lo  sèu  cor  joliu  sols  gosa, 

com  una  papalloneta, 

banyantse  en  aquesta  atmosfera 

de  llum  y  remor  de  festa, 

y  en  tal  goig  vivint  absorta, 

d'  aqueix  baró  y  sos  obsequis 

me  puch  riure  à  totas  horas. 

No  'm  guanya  ni  ab  la  fortuna. 

Sí,  Rafel,  ;  pensa  y  reportat 

y  treute  d'  aquí  aquets  celos 

que  en  cap  fonament  s'  ;  poyan! 


ESCENA  XVI 

RAFEL,  MARTI,  per  la  segona  porta  dreta. 


Rafel       ^Las  flors? 

(Ab  vivesa,  corrent  cap  d  Marit,) 
Marti  Rés  de  flors. 

Rafel  Pensaba... 

(jNo  puch!  Los  celos  no  moren.) 
Marti      Lo  procuradò  qu'  espera. 
Rafel      íAhl^hòntes? 

Marti  Es  à  baix  qu'  esmorsa. 

Rafel       Que  puji. 
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Marti  Molt  bè. 

(Se  'n  iorna  per  la  segona  porta  dreta.y 
Rafel  Fan  falta 

molts  dinés,  y  aquest  me  'n  porta. 


ESCENA  XV:ï 

RAFEL,  Senyor  VICENS,  per  la  sjgona  porta  dreta 

Rafel       ^iQué  porta  això? 

(Dirigintse  apressitraJament  d  trovarlo.i 
Vicens  Pochàpoch. 

Rafel      Vingui.  {Anant  d  la  iaula.y 

Vicens  No  'ns  precipitem. 

(Acostant  cadiras  cap  d  la  dreta,  prop  de  la  primera 
porta.) 

Assentis  aquí,  y  p.u-lém.  (S'  assenta.) 

Rafel      Miri  qu'  urgeix... 
Vicens  Dónguim  lloch 

de  parla.  Segui. 
Rafel  Es  que  'm  passa 

qu'  estich  sense  un  ral  aquí... 
Vicens     ^íQué  'm  vol  deixa  parlà  à  mi? 
Rafel     «iQué  tè  de  dirme? 
Vicens  Catxassa. 

Prengui  assiento. 
Rafel  Bè. 

(Asseniantse  al  seu  costat. y 
Vicens  Un  sol  mot. 

Polsis.  ^:Se  trova  ben  bè? 

(Gesto  de  estranyesa  en  Rajel.).   ^ 

Cuan  jo  ho  pregunto,  ja  sè 

lo  cóm  y  '1  per  qué  de  tot. 

{Està  bò? 
Rafel  D  estarne  'm  pago 

Vicens     Doncas  posis  sobre  sí. 
Rafel       ;Cóm! 
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VlcEN'S 

*APFL 
ViChNS 


Rafel 

Vicens 

Rafei, 

Vicens 

Rafrl 

Vicens 


Perquè  li  vinch  à  dí... 
Li  vinch  a  dona  un  mal  trago. 
^jQüé  no'm  porta  aquets  diners? 
M'  ha  fet  fè  rriDltas  carreras. 
Vostè,  ab  festas  y  ah  casseras, 
sempre  es  fóra...  ;M;y  hi  es! 
Y  'I  no  haberlo  may  trovat 
ha  fet  la  nova  tardana. 

( Trayentse  una  carU', ) 
Lo  que  vostè  aquí  'm  demana 
no  pot  sè. 

^Qué  s'  ha  atrassat? 
çiCóm  s'  entén?...  Jo  may  m'  atrasso. 
çiY  donchs  aquestos  dinés?... 
Ni  aquets,  ni  'Is  altres. 

çiCóm  es? 
;Y  'Is  meus  bens? 


^Vèu?...  L'  error  cras^o 
en  que  's  trovan  tots  vostès. 
Com  no  contan,  ni  hi  entenen, 
desprès  las  sorpresas  venen, 
sense  que  n'  esperin  rés. 
Los  seus  bens  son  acabats. 
Rafel       íQuè  diu? 
Vicens  Calma... 

Rafel  ,:Cóm  s' 

Vicens     S'  han  gastat  alegrement, 
en  fi,  qu'  estem  arruinats. 
Rafel      iCallü... 

'{Corre  d  t.incai  la  prim  ^ra  porta  dreta,  y  desprès  las  al^ 
tres;  desprès  va  al  senyor  Vicens  y  agafantlo  per  un 
hras  lo  porta  cap  d  la  esquerra.) 
jCalli! 
Vicens  j Sobre  tot 

dominis! 
Rafu  (iVcva  terrible!) 

(Agitant  exasperat  lo  bras  del  Senyor    Vicens,) 
Però  això...  jaixó  es  imposible! 


entén? 


(  Tapantli  la  boca.) 


Vicens     jTant  de  bò!...  Però  d*  un  mot 

no  r  enganyo;  està  arruïnat. 
Rafel      jPsií!...  No  cridi...  Poch  à  poch... 
Vicens     Tant  com  vulgui. 
Rafel  Que  en   '(juest  lloch 

ningú  escolti  la  vritat. 
Vicens     Donchs  es  tal  com  jo  li  uich. 

{Baixant  molt  la  ven.} 
Rafel       jMés  baix! 
Vicens  jSí!  Tant  com  podré. 

Per  có  sí  que  no  ha  de  sé 

ni  mès  pobre  ni  mès  rich. 

(Baixant  /nrs  la  veu.} 

S'  ha  aixugat  del  tot  la  mina, 

tant,  que  jo  ja  me  'n  descarto, 

perquè  no  trovo  ni  un  cuarto. 
Rafel       jAixís  me  sorprèn  la  ruina!... 

^Aquell  caudal  mèc,  tan  gran, 

possible  es  que  tingués  fi.'* 
Vicens     ^:Y  aquell  gastà  sens'  tení 

(Sempre  aò  la  veu  baixa. y 

cap  mirament  al  devant? 

Vostè  'm  deya  à  mi:  diné. 

Diné,  al  cant 3.  Es  mon  ofici. 

Més  diné;  més.  Ja  era  un  vici 

desfet.  Jo,  per  çó,  aquí  'n  té. 

Fins  qu'  al  últim  la  fortuna 

tant  fort  h^  sufert  V  atach, 

qu'  al  sè  al  capdevall  del  sach 

ni  sols  s'  hi  trova  una  engruna. 
Rafel      jNo  puch  creure!...  jjo  somio! 
Vicens     No,  íill,  qu'  està  ben  despert. 
Rafel      jJo  pobre! 

Vicens  Ara  està  en  lo  cert. 

Rafel      ç:Sense  remey? 
Vicens  No  hi  confio. 

Rafel      Sent  aixís,  lo  precedí 

de  vo;  té  es  lo  d'  un  infame. 


ViCFNS    ^Ara  es  ab  mi  ab  qui  s'  esclania? 

i  Prou  que  me  ho  veya  véní! 

Xo  tenen  regla  ni  rahó 

en  lo  séu  modo  de  viure, 

y  després  ^:quí  dú  la  lliura? 

Lo  pobre  procuradò. 
Rafel       jDirm'ho  cuan  ja  es  massa  tart? 
Vicens     ^.Quin  ordre  'm  daba  vostè? 

No  m'  amohini  may  per  ré. 

Jo  he  cumplert,  justicia  apart. 

Ab  tot,  que  j.-  a  cada  punt 

li  solicitaba  audiència... 

però  jcà!...  Aquella  demència 

sempre  anaba  mès  amunt. 
Rafel      Escolti.  No  habent'hi  rendas. 

Encara  's  pot  empenyé... 
Vicens     jAy  sant  ignoscent!  jja  està! 
Rafel      Es  dí,  que  ja  mas  hisendas... 
VicFNS     Ja  han  surtit  à  la  vergonya. 

Això  's  íà  als  primes  extrems. 

Si  ja  fà  un  grapat  de  temps 

qu'  estem  pintant  la  cigonya. 

Temps  ha  que  viu  empenyat, 

que  per  poderlo  serví, 

jo  passaba  '1  pelegrí. 

Ja  dich;  tot  hipotecat 

en  primera  y  en  segona; 

venut  à  carta  de  gràcia... 

jVaja,  fill,  una  desgracia! 

Dèu  aquí  y  à  Barcelona; 

dèu  molt  mès  de  lo  que  val 

lo  empenyat,  y  antes  de  poch 

comensaràn  à  fé  foch 

los  acreedors. 
Rafael  jSort  fatal! 

VICF.^'s    Vostè  no  se  'n  adonaba. 

Si  '1  sèu  gastí  no  *s  pot  creure, 

A  mi  m'  ha  arrivat  à  deure 
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mils  duros...  Jo  ja  'ni  cobraba. 
Sols  d'  interessos  en  blanch 
m*  ha  degut  un  sicrament. 
"Rafel      jAh,  interès! 
ViCFNS  Ní?turalment. 

^.^Qué  daiè  'I  dinè  de  franch? 
Rafel      jCuan  li  dich  qu'  es  un  infame! 
Vicens     Moderis... 
'Rafel  M'  ha  estat  traidò. 

Vicens     ^fQué  vol  que  cridem? 

Rafel  íNo,  no!        (Conieninüo.) 

Vicens     Es  que  ja  *m  toca  la  fama, 

y  això  sí  que  de  cap  modo 

vull  sufrirne  ni  '1  perill. 

Jo  r  he  tractat  com  un  fill. 
í^  afel      Sí,  y  perdònim  V  incomodo. 

Sobre  tot  lo  que  ha  de  fé 

guardarme  '1  secret  d'  això. 

Ara  m'  hi  posaré  jo 

y  conto  trovà  diaé. 
V'ic  N3  .  Jo  aqueís  secrets  may  los  dich. 
Rafel      (j Perdre  avuy  ma  venturansa, 

just  avuy,  cuan  ma  Esperansa 

m*  ha  preguntat  si  era  rich!) 

Sens'  mirà  'I  que  sacrifico 

jo  tinch  de  trovà  dinè. 
V'içENS     Miri,  me  'n  alegraré, 

perquè  encara  'm  queda  un  pico. 
Rafel      La  vida  obligo  si  'm  cal, 

per  salvà  'I  doll  que  s'  asseca. 

I  Ma  vida! 
Vicens  Mala  hipoteca. 

No  n'  hi  donaran  ni  un  ral; 
Rafel      A  cualsevol  condició, 

à  costa  de  tot  fatich. 

Jo  necesito  scr  rich. 
Vicens     Vegiu...  Jo  'm  temo  que  no.  (Pausa.) 
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Es  dir  que  *1  trova  en  apuros 

la  noticia. 
Rafel  Sí;  he  gastat... 

Vicens     Jo  'm  creya  haberlo  trovat 

encara  ab  uns  cuants  cents  duros. 

Com  que  sabent  que  vostè 

mima  tant  à  la  senyora, 

duya  una  cosa,  que  fora 

per  ella  un  regalo. 
Rafei  íQué? 

(A  b  vivesa  c  iiiteres.y 
Vicens     M'  ha  portat  aquest  adrès, 

(Traven  tse  un  estntx  ab  nn  ad  res  rich.) 

qu'  era  per  la  núvia  Porta, 

y  la  pobreta  s'  es  morta 

avans  de  que  1'  estrenés... 
Rafel      j Es  rich!  {MirdntseT.y 

Vicens  jTira!  Era  comprat 

de  qui  'n  tè  una  bona  ufana. 

jTòrnimel! 
Rafel      ^iCuànt  ne  demana? 
ViCFNS    Trenta  unsas,  però  al  contat. 

Ab  això  està  per  demés 

que  se  '1  miri  mès  estona. 
Rafel      ,:No  donan  plasso? 
Vicens  Un  se  'n  dóna. 

Lo  temps  de  contà  'Is  dinés. 

Porti,  porti. 
Rafel  (^La  Esperansa 

r  estrenaria  al  aplech...) 
Vicens     Porti,  porti... 
Rafel  ,  Tingui. 

(Tornantli  ab  es/ors.) 
Vicens  Crech 

qu*  ara  li  hauré  fet  recansa. 
Rafel      Si  pogués...  {Volgnenlh  iornd  d pendre) 

Vicens  jDe  cap  manera! 
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No  r  he  comprat  pas  per  çò, 

{Ficdntsel  al  sombrero.) 

jBon  nap  n'  arrencaba  jo! 
Rafel     Puja  gent. 
"Vicens  Confiansa  entera 

posi  en  mi. 
Rafel  jCalli  per  Dèa!  {Suplicant.) 

Vicens     Ningú  sabrà  '1  séu  estat. 
Rafel      jLa  primera  caritat 

que  demana  V  orgull  mèu! 


ESCENA  XVIII 

BITS.  lluís,  aviat  VALENTÍ,  CEBRIÀ  y  ÀNGEL,  tots  per  la  segona 
porta  dreta. 


Lluís       Aquí  estan  ja  de  tornada. 

Rafel     ^jQuí?  {Abstret.) 

'Ls  missatjés  del  aplech. 
(Rafel      jAh,  sí! 
{Esforsantse  per  vèncer  la  preocupació  y  fingint  alegria^ 

Que  vinguin. 
Lluís  Ja  pujan. 

Vicens     ^Un  aplech? 
Rafel  Un  quVaquí  fém. 

YiçENS    (iUn  aplech  y  no  hi  ha  un  cuarto!) 

{Veus  V  riallas jòra,) 
Rafel      jAh,  ah!  Ja  pujan  aquells. 

(Surten   Valentí^  Àngel  v  Cebrià.) 
Valen.    Noy  jt'  has  perdut  una  escena!... 

{A  Rajel.) 
Cebrià     jQu'  he  gosat! 
Àngel  jOh!  no  té  preu. 

Valen.     Hi  había  '1  baró. 
Cebrià  Es  un  tiro, 

que  ja  't  dich  jo  qu'  ha  anat  dret. 
Àngel     Molt. 
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Valen.  <:Ahònt  es  la  teva  dóna?. 

que  hi  disfrutarà  un  ratet. 
Rafel      Ja  la  cridaré.  jEsperansa! 

{Acostanise  d  ïa  primera  porta  dreta.y 
jQue  no  's  trasUuheixi  rès! 

{Baix  al  senyor  Vicens:) 
Vicens     Però  ^id'  hónt  surten  las  missas? 

{També  baix.) 
Valen.   iQué  diu  lo  senyo  Vicens?  {Acos1antselii,y 

Vicens     Rès,  que  veig  que  's  diverteixen. 
Valen.   Això  li  convé  à  vostè. 

Mentrestant  no  's  passan  comptes. 
Vicens     Sempre  'n  té  una.  {Rient  hipòcritament. } 

Valen  Y  vostè  déu. 


ESCENA  XIX 

DITS.  ESPERANSA,  corrent,  per  la  primera  porta  dreta. 


Espera.    No  'Is  he  sentit  com  tornaban. 

^Qué  tal? 
Vicens  jLo  gran  espetech!... 

Ja  s'  està  escampant  la  nova 

per  tot  lo  vol  del  Vallés. 
Espera.    Però  ,:y  ella?...  ^Qué  ha  dit  ella? 
Valen.    ^:Qué?  Per  poch  no  cau  en  sech. 
Cebrià     Ha  fet  malbé  una  rejola 

de  tant  pegarhi  ab  lo  peu. 
Valen.     Digui  que  à  la  viuda  Serra. 

vostè  r  ha  treta  de  seny. 
Vicens     ^Es  à  dí,  qu'  es  un  puntillo? 
Rafel      Compromís  d'  honra. 
Lluís  Ja  ho  crech. 

Espera.   Però  ^no  ha  dit  rés?...  ^Qué  deya? 

Això  es  lo  que  vuy  sabé. 
Valen.     jCà!  Figuris!...  Desahogos. 
-Cebrià    Si;  lo  que  sempre  retreu. 
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Àngel      Ha  dit,  que  encira  vol'a 


lEsPEIlA. 

'Rafel 
Valen. 


Rafel 

Vicens 
Rafel 

Vicens 

Valen. 

Espera. 

Cebrià 

Rafel 

Valfn 


veure  si  's  íeya  1'  aplech. 
;Ay,  senyo! 

^Y  en  que  's  fundaba? 
jFuig,  home!  En  que  no  podreu. 
L'  ha  pegida  ab  que  a  ca  'n  Rosas 
hi  ha  atrassos. 

jSenyò  Vicens!... 
Q\i*  à  casa  en  Rosas  hi  ha  atrassos. 
;Ja  ho  sent ',  ja!...  iQuíns  pabrets! 
Just;  que  vinguin  à  enteràrsen 
ab  lo  senyo. 

Son  beneyts. 
Si  '1  baró,  qu'  aUí  's  trovaba... 
iAh!íHiera? 

Recados. 

^Veus? 


Hi  era,  y  tal  com  nosaltres, 
lo  qu'  ella  deya  ha  comprés, 
que  era  sols  despit  y  ràbia 
de  veure  que  se  la  véns. 
Cebrià    Mès,  qu'  ha  dit:  Tant  crech  mentida 
que  à  ca  'n  Rosas  hi  hagi  ofechs, 
que  si  per  cualsevol  causa... 
impentsats  qu'  hi  pot  haber... 
se  trovessin  en  apuro 
de  moment,  sens'  témer  rés. 
poden  contà  ab  mon  auxili 
per  tirà  endevant  1'  aplech. 
{\Bravo!  Ja  cobraré  '1  pico.) 
Tal  com  aquest  repeteix. 
Lo  baró  que  's  guardi  à  casa 
sas  riquesas,  que  remey 
d'  ell,  ningú  aquí  'n  necessita 
ni  ningú  li  intercedeix. 
([Malol  Per  ara  no  cobro.) 
Sempre  es  prou  haberse  ofert. 


(A  Esperansa,) 
(Baixà  Lluis) 


Vicens 
Valen 

Rafel 


Vicens 
.Espera 
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Rafel       Só'  més  rich  qu'  ell. 

Espera.  ^Ho  ets  de  veras? 

{Baix  d  Rajcl.) 
Raf£L      jDèu  cops  mès  rich!  (;Qiiín  infern!) 

{Agitat.) 


ESCENA  XX 

DITS.   ERASME,  ab  un  ram  de  flors. 

Erasme    Vinch  a  dú  un  altre  recado. 

{Atura nlse  d  la  porta.) 

Vuy  dí  jo  que... 
Rafel  Vaja  ^jqué? 

Erasme    Aquest  ram  per  la  mestressa. 
Espera     |Ah!  Del  baró. 
Rafel  (íLlamp  del  cel!) 

çiNo  t'  he  dit  qu'  ma  riquesa 

véns  la  seva  en  tot  extrem? 

Llensa  aquestas  flors  mesquinas 

y  mira  '1  que  t'  ofereix 

mon  amor. 
{Se  dirigeix  al  senyor   Vicens  v  li  pren  V  esUitx  de  din- 
tre '/  sombrero.) 
Vicens  jQué!...  jno!...  ^Que  faara?         {Baix.) 

Rafel      ;Mira! 
(Corrent prop  d'  Espcransa  V  oferinili  V  estiitx  obert,   li 

pren  lo  ram  y  7  llensa.) 
Espera  ;Bon  Dèu!  {Alborossada.) 

Valen  |Oh! 

{Acudint' hi  ab  Lluis,  Cebrid  y  Àngel.) 
Espera.  jRafel! 

Vicens     Ja  veuran... 
Rafel  Calli,  ò  li  arrenco 

la  llengua!...  {Baix,  deturantlo.)^ 

Vicens  (jM'  ha  ben  sorprès!) 

{Mirant  lo  srrwpo  dels  altres  y  contenintse.), 
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Erasme     jVaja!...  ;Més  val  que  m'  entorni! 

Rafel     (jMe  moro!...  Dissimulem.) 

(Erasme  se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta,  lo  senyo  W- 
cens  se  queda  compiingit  d  la  dreta.  Rafel  sobrepc^- 
santsey  fingint  alegria,  5'  acosta  al  grvpo  d'  Espe- 
ransay  *ls\deinés  qiC  examinan  las  jovas.) 


CAU   LO   TELÓ. 


^.jfr\.f^.  /0^«\  /^^^N  /^^  /^^  /^^  /í^^  ^ 

^^    ^i»/    '^'^    ^0   ^^p   ^0    ^0   ^0   ^0 


Reté  segon 


La  mateixa  decoració. 


ESCENA  PRLMERA 

lluís  sentat  prop  de  la  taula,  obrint  y  llegint  varias  cartas. 
ESPERANSA,  per  la  dreta 


EsPER.     ^Qué  diuhen  de  Barcelona? 
Lluís       Malas  novas,  Esperansa. 
EsPER.      ^Qu.'  es  que  'I  renya  la  promesa? 
Lluís       Això  no.  Sort  que  ab  las  cartas 

que  rebo,  la  seva  hi  trovo, 

que  'm  consola  de  las  altras. 

No  'ns  enfadem  may  ab  ella. 
EsPER.      Això  es  bó. 
Lluís  'Ns  estimem  massa. 

EsPER.      jTinch  un  desitj  de  conéixela!... 
Lluís        Ja  veurà  com  es  un  àngel. 
EsPER.      Ja  cal  qu'  aixís  que  s'  hi  casi. 

me  la  porti  una  tongada. 

Fàssins  padrins  de  la  boda. 
Lluís  A  son  temps  de  bona  gana. 
EsPER.      Li  tenim  de  fé  uns  regalos... 

Ja  ho  veurà,  ja... 
Lluís  Moltas  gracias. 
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Espera. 

Lluís 

Espera. 


Lluís 
Espera. 

Lluís 
Espera. 


Lluís 


ESPSRA. 

Lluís 

Espera. 
Lluís 


Espera. 
Lluís 


Espera. 


Lluís 


Ja  sabé  lli  lo  que  'ns  pertoca. 
Ab  mi,  no  cal. 

^:Cóm,  nó.^  {Vaya!. 
En  Rafel  li  representa 
germà,  y  es  rich.  jOh!  Y  encara. 
Escolti. 

^Qu'  es? 

Una  idea. 
^Y  si  's  fés  la  boda  à  casa? 
No,  filla.  ^Qae  sóch  la  núvia? 
Faríam  una  festassa... 
^Que  's  pensa  que  no  '1  fariam 
quedà  bé? 

No  es  tal  la  causa. 
Però  no  puch  proposarho 
ni  à  la  núvia,  ni  al  sèu  pare. 
Ell  es  un  home  que  mira 
molt  las  reglas...  Mes;  ja  'ns  vjg.i 
parlà  d'  això. — No  s'  amohini. 
perquè  la  cosa  va  llarga. 
^No  va  dl  que  fóra  aviai? 
Encara  alguna  desgracia 
pot  desferho. 

,:Pot  desferho? 
Contratemps  que  surten  ara. 
Per  có  he  vingut  à  parlà 
ab  en  Rifel...  Si  ell  no  'm  salva 
del  cop  que  'm  vé... 

^:No  ha  de  íerho?' 
Ell  es  ma  sola  confiansa. 
Però  bé...  Això  son  negocis 
que  à  vostè  li  desagradan. 
^iCóm  tenim  aquest  aplech? 
Ja  'n  comenso  à  està  amohinada. 
Però  farem  una  cosa 
com  no  S3  'n  han  vistas  gaires. 
Ara  espero  als  edecans. 
Tot  JHst  ells  pujan  la  escala. 
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ESCENA  II 

DITS.  VALENTÍ.  ÀNGEL  y  CEBRIÀ,  per  la  segona  porta  dreta. 

A^ALE.v.     jDéu  los  guart! 

Espera.  ^Ja  'm  portan  novas? 

{Corrent  d  rebrels,) 
Cebrià     Tot  esta  amanit. 
Àngel  Tot  .xarxa. 

Espera.    jAh!  {Contenta,) 

'Valen.  Demà  vé  V  envelat. 

Ja  hi  ha  sis  homes  que  cavan 
per  plantarhi  las  entenas. 
Espera.    ^Y  la  copia? 
^ALEN.  Emparaulada. 

Ja  habém  tingut  d'  empenyàns  'hi 
Gebri A     Sí,  que  per  poch  nos  escapa. 
Valen.     A  Cardedeu  la  volian; 

però  r  arjant  sempre  guanya. 
Espera.    Això.  ^Y  ara  ja  es  segura? 
Valen.    ^No  li  dich?  No  farà  falta. 

Ningú  parla  de  rés  mès. 
Àngel     Ja  u'  hi  vindrà  de  gentada. 
Valen.    Ara...  escolti.  Lo  qu'  urgeix^ 

envià  diners. 
Espera.  Sens'  tardansa. 

Cuan  vingui  en  Rafel... 
Valen.  .      Hi  ha  cosas 

çiSab?...  que  si  no  s'  adelantan... 

ESCEEA  III. 

DITS,  ERASME  per  la  segona  porta  dreta. 

Er.\sme     Ave  Maria  Puríssima. 

{Qncdanhe  aturat  al  pas  de  la  porta  .) 
-FspESA.    jBó! 
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Valen.  Ja  es  aquí  en  Cascarrabia*". 

Espera.    Entreu. 

Ebasme  jAh,  no! 

Lluís  ;Vamos,  home! 

No  tornem  à  las  andadas. 
Erasme    Jo  à  n'  els  puestos  que  me  'n  treuhen 

no  hi  poso  més  la  petjada. 
Lluís       jQuín  home  sou! 
Erasme  Tal  com  pinto. 

Així  'm  va  parí  la  mare. 

Bè;  jo  truco.  ^Qué  'm  responen? 

O  sinó,  giro  la  espatlla. 
Espera.    ,iQué  voleu? 
Erasme  íQ^^  ^^^  ^òra  I'  amo? 

EsPHRA.   ^:Per  qué? 
Erasme  No  gastem  paraulas. 

^Qué  hi  fóra? 
Valen.  Hi  ha  la  mestressa. 

Erasme    Si  hi  es,  ningú  la  demana. 
Espera.   L'  amo  no  hi  es. 
Erasme  j Gracia  à  Dèu! 

Digueuli.que  si  té  gana s 

de  que  li  digui  una  cosa 

molt  seria  y  molt  endiablada, 

que  'm  busqui;  qu'  abaix  m'  estich. 
Espera     ,:Una  cosa...? 
Erasme  Ab  lo  dit  basta. 

Si  la  vol  sabé  que  'm  busqui. 
Espera.   Però  escolteu... 
Era«íme  Conservarse. 

(Gira  bruscament  la  esquena  y  se  'n  va.) 
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ESCENA  IV 

DITS,  ménos  ERASME. 

Cebrià     Vaja,  això  es  un  erissó. 
Valen.    ;Erissò?  Una  fiera  brava. 
Espera.  ^Qué  déu  volgué  d'  en  Rafel? 
Àngel     Pot  pensa;  alguna  camàndula. 
Valen.    Altres  maldecaps  tenim. 
Espera.    jAy,  sí!  No  estem  per  tontadas. 
Valen.     Y  aquest  home  'n  farà  alguna, 
perquè  això  ja  es  mal  de  ràbia. 
Lluís       Déixam  anà  à  predicarlo. 
Valen.     A  veure  si  vostè  ho  paga. 

{L•lnis  se  'w  va  per  la  segona  porta  dreta.) 
Àngel     ^Y  en  Rafel,  hont  es? 
Cebrià  Tè  rahò. 

Espera.   Anit  no  ha  dormit  à  casa. 
Valen.    iQuq  fuig  de  fam  y  de  feyna? 
Àngel     Aquell  es  lo  patró  Aranya. 


ESCENA    V 

DITS.  RAFEL,  per  la  segona  porta  dreta. 


R.AFEL      jOla!  ^Vosaltres  per  'qui? 

{Preocupat  c  inquiet.) 
Valen.    íSí!  que  no  hi  fóssim  nosaltres... 

;Prou  farias  un  aplech!... 
Rafel     ^L'  aplech.^...  ^Encara  se  n  tracta? 
Cebrià     |Aném,  adéu!  ^Ara  surts 

ab  aquesta? 
Espera  Si  no  's  parla 

3 
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de  rés  mès  en  tot  1'  entoni. 
^Vritat? 


Valen. 

Si  à  vení  's  prepara 

tot  lo  Vallés... 

Cebrià 

Vés,  no  '1  fassis; 

veuràs  quin  escàndol  t'  arman. 

Espera. 

Sobre  tot,  la  viuda  Serra... 

A  mi  'm  cauria  la  cara. 

Rafel 

iSí,  sí!  'S  tè  de  fè. 

Valen. 

Per  forsa. 

Rafel 

S'  ha  de  fé  ab  tot  lo  programa     ^ 

que  vam  dí. 

Valen. 

Tot  està  à  punt. 

Espera. 

Nosaltres  ja  'ns  hem  dat  trassa. 

Rafel 

i  Ah!  ^Ja  està  à  punt  tot? 

Valen. 

La  copk; 

r  envelat,  los  fochs...  Demana. 

Espera. 

No  mès  faltan  los  dinè^. 

Cebrià 

jAlsa!  Espolsa  la  butxaca. 

Rafel 

|Aixó  ray! 

Valen 

Es  lo  de  ménos. 

Tií  si  que...  no 't  costan  gaire. 

Espera. 

ç^Que  'm  donas  alguna  cosa 

per  comensà? 

Rafel 

Sí,  sí...  Gasta. 

Espera. 

Vaja,  donchs,  ^'hònt  es  la  bossa? 

{Anant  d  la  taula  y  girant  la  clau  d'  un  calaix,) 

çiNo  'Is  tens  aquí? 

Rafel 

jNo!...  No  encara. 

{Corrent  vivament  d  detenirla.) 

Cebrià 

Es  que  la  cosa  dú  pressa. 

Espera. 

Hi  ha  cosas  emparauladas. 

Rafel 

jSi  te  'Is  daré...  Avuy  mateix!... 

^iCóm  no,  si  tú  me  'Is  demanas? 

Però  'Is  vaig  ficà  aquí  dintre 

sense  contarlos... 

Àngel 

jAh,  vajd!... 

Rafel 

Sí;  primè  vuy  repassaries. 
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D'  aquí  una  estona...  Tú  baixa 

ab  ells,  que  prenguin  alguna 

francesilla. 
Cebrià  Cap  à  taula. 

Rafel      ^:No  heu  corregut  tant? 
Valen.  Ja  hocrech. 

Rafel     Obsequíals. 
Espera.  ;Quín  encàrrech! 

Cebrià     Voléni  champaçrne. 
Espera.  No  ha  de  dirm'  ho. 

Cebrià     Vostè  ja  sab  com  se  'ns  tracta. 
Valen.     Tú  escolta.  (A  Rafel ^ 

Rafel  íQué? 

Valem.  Ja  que  tens 

d'  obrí  '1  calaix,  si  't  semblava... 
Rafel     ^:Q.u'  es? 

Valen.  Los  deu  mil  rals  d'  ahí. 

Rafel      ;Prou! 

Valen.  Aquells  que  vaig  guanyarte. 

Rafel      jProu^  home! 
Valen.  Fillet,  perdona... 

Rafel      iFuig  home!  ^i^A  veure  si  callas? 

ç^Que  't  pensas  que  m'  arruinas? 
Valen.    Donchs  hi  conto. 
Rafel  Sense  falta. 

Cebrla     ,;No  has  sentit  qu'  hi  ha  piscolabis? 
Valen.    Anem. 
E5PERA.  Baixin. 

Àngel  jEs  brillanta! 

Valen.     La  estrella  al  devant,  que  'ns  guihi 
Cebrià     Y  'Is  tres  reys  detràs  mirantla. 
Àngel     Que  vagin  nets  aquets  comptes. 

{A  Ra/cL) 
Espera.   Ja  'm  cridaràs. 
Rafel  Vès  refiada. 

{Se  '«  va  Esperausa  seguida  dels  demés  per  la  segona 
porta  dreta.) 
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ESCENA  VI 

RAFEL. 


i  Quin  torment!  ;Aixó  es  morí! 

Això  es  la  pitxó  pobresa. 

jSi  prop  la  meva  es  riquesa 

la  del  miserable  ruhí 

que  demana  caritat, 

que  misèria  franca  ostenta, 

y  com  un  títol  presenta 

la  seva  necessitat! 

Y  '1  pensament  enemich 

no  'm  deixa...  perquè  tinch  pò; 

tremolo  d'  aqueix  baró 

que  'm  pot  vence,  perquè  es  rich. 

Vuy  lluità...  jmes  cóm,  Dèu  sant, 

si  sòch  un  home  vensut, 

y  desarmat  y  caigut, 

y  ferit,  y  agonitzant! 

Demanà...  jno  puch!  Se  'm  traba 

la  llengua  d'  avergonyit. 

He  jugat  tota  la  nit 

y  he  perdut  quant  me  quedaba. 

Sols  me  resta  '1  fingiment, 

embriagarme  ab  la  mentida, 

defensà  'Is  minuts  de  vida, 

retrassà  1'  últim  moment; 

y  cuan,  ja  perdut,  del  cim 

rodoli,  de  farsa  tal, 

fugi  com  un  criminal 

que  li  han  descobert  lo  crim. 
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ESCENA  VII 

RAFEL,  SR,  VICENS,  per  la  segona  porta  dreta. 


Vicens     jDèu  hi  sigui! 

Rafel  ^Qué?  ^Es  vostè? 

(Girantse  vivament  y  amagant  sa  agitació,) 

iQvLé  vol? 
Vicens  La  primera  cosa, 

à  veure,  home,  si  disposa 

qu'  aquí  no  se  'm  falti  en  ré. 
Rafel      ^iFaltarli? 
Vicens  Aquest  homenot, 

lo  masovè,  que  'm  provoca; 

tot  lo  que  li  ve  à  la  boca, 

m'  ho  planta^  y  això  no  's  pot 

tolera. 
Rafel  Tè  aquell  humor... 

Vicens     Un  humor  qu'  à  mi  no  'm  cuadra 

jBó!  De  brètol  y  de  lladre 

no  'm  deixa.  Fassi  '1  favor 

de  ferlo  sè  més  mirat. 

Jo  no  'm  queixo  pas  per  mí^ 

sinó  qu'  algú  ho  pot  sentí 

y  pensarse  qu'  es  vritat. 

Ara  anem  à  un  altre  cosa. 

^Q.ué  tal?  ^Ja  ha  buscat  dinés? 
Rafel      No  senyo. 

Vicens  ^^Y  donchs  y  1'  adrés? 

Rafel      jQué  li  diré! 
Vicens  Si  's  proposa 

pagàrmel  y  m'  ho  promet, 

jo  potsè...  però  ab  paraula... 
Rafel      Formal... 
Vicens  Donchs  jo,  maula,  maula, 

li  he  trovat  algun  cuartet. 
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Rafel 
Vicens 

Rafel 

Vicens 
Rafel 

Vicens 

Rafel 

Vicens 

Rafel 

Vicens 


Rafel 
Vicens 


Rafel 

Vicens 
Rafel 

Vicens 


S'  entén,  si  jo  haig  de  cobra. 

iCóni  nò!  Cobrà  desseguida. 

Donchs  porto  aquí  una  partida 

que  'I  deixarà  respirà. 

^Ja  la  dú?  {Afanvós.y 

Mil  cinchcents  duros. 
(jOh  n*  hi  hà  prou  per  fè  1'  aplech!) 
^Qué  tal?  ^Sò  trempat? 

;Ja  ho  crech! 
Sò  *1  gran  home  pels  apuros. 
çjNo  diu  que  'Is  porta? 

Aquí 'Is  tè. 

(Se  treu  un  plech  de  biillets  de  banch   y  alguns   car- 
tutxos de  diné.) 
S'  ha  trovat  una  persona, 
— may  ne  faltan, — que  'ns  els  donà 
sobre  un  serzill  pagaré. 
No  mès  lo  íè  de  firmà 

(L  /  presen  ta  '  /  paga  re. ) 
Es  en  nom  mèu.  Jo  ja  estich 
entès  ab  aquest  amich. 
per  endossarli. 

Ja  està.       {Firma  'I pagaré,^ 
Això  sí;  quince  per  cent. 
Déu...  que  'n  cobra  '1  deixadó, 
y  cinch  per  la  comissió 
que  jo  'm  cobro. 

jEstà  corrent! 
Ja  sab  que  no  ho  solch  mirà. 
jCom  qu'  es  caret! 

Es  mòlt  mòdich. 
Ara  no  'n  sigui  tan  pròdich. 


Vegi,  conti.  ^'Ls  vol  contar* 
Rafel      No  cal. 

{Pren  los  diners  ab  afany  y  'Is  desa  al  calaix, ^ 
Vicens  Allargui  'Is  dinés, 

creguim.  Paguim  ara  à  mi, 

y  n'  als  demés  dèixils  dí. 


71  — 


Rafei. 

Vicens 
Rafel 


Vicens 
Rafel 
Vicens 


Rafel 
Vicens 


A  mi,  sí;  paguim  ï  adrés. 

Fentme  aquet  servey  tan  gran, 

^vol  qué  no  tingui  agrahiment? 

M'  ha  dat  la  vida.         {Estrenyentli  la  rnd») 

Corrent. 
^Que  'm  paga,  donchs? 

Al  instant. 
(5"  assenta  devant  de  la  taula  y  obra  7  calaix.) 
(Ja  tinch  or  per  cubrí  '1  dol; 
ja  puch  donà  aqueixa  festa. 
Ja  respiro.  Encara  *m  resta 
esperansa  de  consol.) 
Cinchcents  duros  y  no  mès. 
Trenta  unsas  crech  que  'm  va  dí. 
Al  contat,  mes  desd'  ahí 
bè  han  guanyat.  Es  V  interès. 
Després,  no  m'  ho  regateji.  * 

^Veu  que  '1  tracto  com  un  íill? 
Sí,  home,  sí. 

(No  hi  ha  perill. 
Lo  que  convé  es  que  graneji.) 

{Rafel  conta  Is  diners.) 
(Aquestas  mans  foradadas 
las  ha  fet  Nostre  Senyo 
perquè  signessin  lo  tiò 
del  que  las  tenim  tancadas.) 


ESCENA  VIII 

DITS,  VALENTÍ,  per  la  segona  porta  dreta. 


Valen.     ^Que  'Is  destorbo? 

Vicens  No...  Al  moment. 

{Disgustat.) 
Valen.     Tot  seguit  despatxo  jo. 

(^que  'm  tens  arreglat  això? 

(Acostantse  d  Rafei.) 


Rafel 

^Qué?  jAh  just!  Ho  estaba  fent. 

Vicens 

iQu  es  això? 

Valen. 

Rè,  una  misèria, 

qu*  ahi  vaig  guanyarli. 

Rafel 

Sí. 

Cuatre  cuartos. 

Vicens 

Si  es  'així... 

Valen. 

Déu  mil  rals. 

Vicens 

i  Ja  es  cosa  seriat 

Valen. 

Un  malehit  caball  d'  oros 

que  se  li  va  desbocà. 

Vicens 

Sí,  ja  veig  que  va  causà 

desgracias. 

Valen. 

Pitjo  qu'  als  toros. 

Vicens 

Aquets  caballs  de  cartró 

solen  tirà  uns  raigs  de  cossas... 

Rafel 

A  mi  sempre. 

Valen. 

Com  qu'  hi  tossas... 

Vicens 

Anà  à  péu  es  lo  millò. 

Eafel 

Es  dir,  que  tú  vols  cobrà. 

Vicens 

(No  '1  pagui.) 

Valen. 

Híiig  de  gastà  un  poch... 

Rafel 

Per  forsa;  es  deute  de  joch. 

(Baix  d  Vicens^ 

y  daria  que  pensà. 

Vicens 

Bé,  mentres  vostè  hi  consenti... 

(Encara  'n  queda n  per  mi) 

Pàguil. 

Rafel 

Veyas,  Valentí. 

{Li  dóna  biÜlels  y  dinés.) 

Vicens    Està  molt  bé.  jDéu  t*  ho  aumenti! 

No  vull  destorbaries  més. 

;Oy!  qu'  abaix  un  te  demana... 
Rafel      <íQuí? 
Valen.  No  ho  sé.  De  la  barana 

m'  ha  cridat  que  t'  ho  digués. 

Diu  que  no  '1  fassis  tardà, 

que  se  'n  té  de  tornà  à  Olesa. 
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^A?EL      ^iOlesa?  *M  vè  de  sorpresa 
Que  puji.  Ell  s'  esplicarà. 

(  Valentí  se  '«  va  per  la  segona  porta  dreta.) 


ESCENA  IX 

RAFEL,  SR.  VICENS.  Aviai  un  SAGRISTÀ. 


TicENs     jCuiti,  cuiti!  Despatxem. 
Rafel      Ara  vaig. 
Vicens  jQuina  sangría! 

jTant  contadets  que  'Is  tenia! 

jCuiti,  cuiti!  No  'ns  torbem. 
Rafel      Certs  deutes,  ja  compendrà, 

que  no  poden  retardarse, 

sinó  podria  pensarse. 

lo  que  no  's  té  d'  esbrinà. 

Tot,  avans  que  'm  creguin  pobre. 
^Sagris.     i  Déu  me  los  guart  à  vostès! 

{Surtint per  la  segona  porta  dreta.) 
"Vicens     Assentis. 

{Rafel  conta  'Is  dines.) 
Sagris.  Sí  'm  fòs  permès, 

com  qu'  es  tart  y  '1  temps  no  'm  sobra, 

voldria  qu'  estès  per  mi, 

qu'  al  moment  los  deixo  en  pau. 
'Vicens    Es  que  justamant  s  escau 

à  entrà  cuan  també  haig  d'  eixí 

depressa. 
iSagris.  Prou  que  'm  sab  greu; 

però  consideraran 

que  '1  vespre  s'  està  acostant, 

y,  lo  que  no  vulgui  Déu, 

anà  per  'aquestos  camins 

ab  tant  diné  un  home  sol, 

podria  durme  algun  dol. 
AFEL      <:Dú  diné? 
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Sagris.  Ara  no.  Fins 

que  vostè  m'  hagi  pagat. 
V1CEN.S     ^Cóm  pagat? 
Sagris.  ^Los  fa  sorpresa? 

Jo  sò  '1  sagristà  d'  Olesa, 

que  '1  senyor  Rectó  m'  ha  enviat. 
Rafel     ^Què  diu  lo  Rectò? 
Sagris.  Està  bó 

sinó  que  té  alguna  urgència 

y  'm  fa  fé  la  diligència 

per  veure  d'  arreglà  allò. 
Rafel     iQa  es  allò?  Perquè  '1  qu'  es  ara.., 
Sagris.    AUó^  si  decàs  no  m'  erro, 

conto  que  deu  ser  V  enterro 

y  las  honras  del  séu  pare, 

ab  lo  pà  de  las  ofertas, 

las  missas...  Aquí  ho  du.h  jo. 

{Dona  un  paper  d  Rafel.y 
Rafel      ^Encara  's  debia  això?  (A   Vicens,} 

Vicens     Sí:  partidas  descobertas 

que  quedaban.  En  los  comptes 

ja  ho  trovarà. 
Rafel  jQuin  afront! 

Sacris    No  hi  fà  ré.  Cuan  la  gent  son 

de  confiansa,  no  hi  som  promptes. 
Vicens     jBé,  bé!  Ja  s'  arreglarà. 
Rafel     S'  arreglarà  desseguida. 
Sagris.     jSí! 
Rafel 


jjCuànt  puja  la  partida? 

í Mirant  lo  paper, y 
jDèu  li  recompensarà! 
se  posa  d  contar  billlets  y  diners  presnrosament.y 
Vicens     Aixís  sí,  que  farem  net.  (Baix  d  Rafel,y 

No  pagui,  no. 

^:  Y  diran  ara 
que  dech  las  honras  del  pare? 
Això  demora  no  admet. 
Vicens     Com  li  sembli.  Encara  en  queda. 


Sagris. 
{Rafel 


Rafel 
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{Rafel  segueix  contant:) 

jAy,  malaguanyats  dinés! 

No  's  descuidi  del  adrés. 
Kafel     Ja... 
YicENS  Es  que  *1  dimoni  ho  enreda. 


ESCENA  X 

DITS,  ESPERANSA  per  la  primera  porta  dreta,  molt  agitada 
y  ab  una  carta  à  la  mà. 


Espera.   jAy,  Rafel!... 

Rafel  ^Q\\é  tens,  qué  't  passa? 

(Aixecantse  vivament  y  anant  cap  d  n  ella.) 
Espera.    jQuin  disgust! 
Vicens  ^De  qué  's  lamenta? 

'Espera.     Llegeix,  aquesta  insolenta. 

de  quin  modo  se  'm  propassa. 
Rafel     ^Què? 

{Prenent  la  caria) 
EsPnRA.  Nò  més  pass'hi  la  vista. 

Miri,  estich  fora  de  mi, 

jAtrevirse  à  escriure  així! 
Vicens     íQuí  es? 

Espera.  La  meva  modista. 

VicFNS     ^Que  potsé  li  envia  el  compte? 
Espera.    Si,  senyo. 
Vicens.  jSi  no  hi  ha  modos! 

Per  çó  no  's  dongui  incomodos. 
Espera.  jOh!  Y  que  vol  cobrarlo  prompte. 

jY  en  la  forma  que  m'  ho  diu! 

Allà  'hont  era  un  gasto  etern 

lo  que  hi  feya.  Aquest  hivern 

tres  vestits;  y  dos  d'  estiu. 
Vicens.    Y,  està  clà,  ^tot  de  lo  car? 
íEspera.  Tots  de  grò^faille  y  batista. 
Vicens.    (jSi  dóncas,  pobre  modista. 
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qu'  ha  piulat  un  xiquet  tart!  j 
Rafel      Això  es  perdre  tots  los  frenos. 

(Acabant  de  llegir^ 
Espera.   Vés  si  's  pot  fé  mès  ofensa. 

Per  mi  aquesta  dona  's  pensa 

qu'  aquí  habém  vingut  à  ménos. 
Sagris.    Bé  'n  corre  per  'qui  la  véu. 
Espera,    jDonchs  es  fals! 
Rafel  ;Y  tant  com  n'  es! 

Espera.   Li  vuy  envià  'Is  dinés 

à  tornada  de  correu. 

Ja  me  'Is  pots  dà  desseguida. 
Rafel  jSü  Que  vegi  que  s'  enaba. 
Vicens    Dóncas  jo  no  la  pagaba. 

no  més  per  desvergonyida. 
Espera.  No,  no;  dóna,  tot  seguit. 

{Pren  bitllets  del  calaix,} 

i  ja  faré  jo  que  'm  coneixi! 

Y  ja  cal  que  's  despedeixi 

de  ferme  cap  vr.é^  vestit, 
Vicens     (Tan  de  bé  que  li  fa  Déu.) 
Espera.   Tot  seguit  li  vaig  à  escriure. 

(Se  'n  va  per  la  primera  porta  dreta.} 
Rafel     (jAixó  no  es  viure,  no  es  viure!) 
Vicens    iQ\i  anem  ara  per  lo  méu? 


ESCENA  XI 

DITS,   ménos  ESPERANSA. 


Sagris.    Miri  que  jo  vaig  depressa. 

Rafel     Ara^  ara  serà  pagat. 

Vicens    Es  que  's  quedarà  pelat. 

Rafel     Però  ^jno  veu  que  interessa? 
^No  veu  que  ja  la  suspita 
de  ma  ruina  s*  estén, 
y  haig  de  fé  callà  à  la  gent? 
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jNo  hi  ha  més,  se  necessita! 
Vicens    Però  ^y  V  adrès! 
Rafel  Ja  veuré... 

YicÉNS     Veurà...  qu'  ha  fet  taula  rasa. 
Rafel      Després,  vostè  ja  es  de  casa. 
Vicens     ;Quí  sigues  de  V  estranjé! 
Rafel      ^Cuànt  es  això? 

S AGRÍS  Aquí  ho  dirà.  (Presentantli  7  pape\) 

Rafel     Vegi  si  ho  trova  corrent.  {Dantli  bitllets.) 

Vicens     (Sort  que  'm  quedo  el  deu  per  cent.) 
Sagris.    Visca  molts  anys.  Molt  bè  està. 

(Després  de  contar  )  (vS"  embutxaca  Is  bitllets.') 

Ara,  porto  un  aUre  encàrrech, 

però  aquest  no  convé  tant. 
Vicens     Donchs  ja  *s  veurà  un  altre  instant. 
Rafel      Veyam  qu*  es. 
Sagrís.  Que  's  fassi  càrrech 

d*  aquesta  carta  que  duch, 

que  m'  ha  dat  mossèn  Badia 

sobres  de  la  causa  pia 

de  las  missas  de  Sant  Lluch. 
Rafel      «íQue  també  's  trova  atrassada? 

(Prenent  la  carta  y  llegint.) 
Sagris.    Crech  que  ja  va  pels  cinch  anys, 

y  com  ara  es  temps  de  afanys 

pel  clero. 
Rafel  jSerà  pagada! 

jNo  m'  aturi,  haig  de  pagà!         (A  Vicens.) 

^\u  cuànt  pujan  las  pensions? 

(Mirantse  la  carta.) 
Sagris.    Ja  son  uns  cuants  dinerons. 
Rafel       Aquí  ho  diu.  Vingui  à  contà! 

(Li  dona  més  bitllets.) 

ç^Se  déu  rés  mès? 
Sagris.  Ni  una  malla. 

Rafel      Es  que  no  vuy  deutes  vells. 
Sagris.     Aixís  s  allunyan  tropells. 

;Bon  pagadò!  Aixís  acalla 
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lo  que  malas  veus  han  dit. 
Rafel      Deixi  dí. 
Sagris.  Jo  me  'n  irè. 

Dèu  los  guart. 
Rafel  Qu'  ho  passi  bè. 

Memorias. 
Sagris.  Serà  servit. 

(S'  en  va  per  la  segona  poria  dreta.) 


ESCENA  XII 

RAFEL,  SR.  VICENS. 


Vicens  {Parat  devant  del  calaix  obert.) 

çjja  ha  vist  això  cóm  li  queda? 
Rafel     Sí,  jtot  mon  castell  derruit! 
Vicens.    Vostè  m'  ha  ben  divertit. 

^•Veu  cóm  lo  diable  ho  enreda? 
Rafel       {Pobre  de  mi! 
Vicens  Un  trist  bitllet. 

Sembla  qu'  han  passat  piratas. 

No  'n  queda  ni  per  las  ratas. 

Ja  li  dich... 

(  Va  per  quedar  se  7  bitllet  y  Rafel  li  pren  ^ 
Rafel  Dònguim  aquet. 

Encara  '1  podré  posà 

à  una  carta. 
Vicens  Mala  fiansa. 

Rapel      Qui  no  tè  mès  esperansa, 

de  la  sort  se  tè  de  fià. 
Vicens    Jo  si  qu'  he  perdut  lo  bou 

y  las  esquellas.  No  he  vist 

un  sacrifici  mès  trist. 

jSi  encara  la  llaga  *m  cou! 
Rafel       Ha  estat  goig  sense  alegrías. 

Rés  ne  queda. 
Vicens  No  diu  bè, 


Prou  queda. 

Rafel 

^Qué? 

Vicens 

'L  pagaré, 

que  vens  d'  aquí  quince  dias. 

Jo  '1  vaig  endossà  d  son  amo. 

Rafel 

jRés  de  dí  à  ningú  ni  un  mot! 

Vicens 

Callaré. 

Rafel 

Sí;  sobre  tot, 

lo  silenci  li  reclamo. 

(S' 

en  vd  7  senyor  Vicens  per  la  segona  porta  drtta.) 

ESCENA  XIII 

RAFEL. 

[Acorralat  altra  volta 
dins  de  la  meva  miserial 
Es  r  or  fluixa  y  vil  matèria 
pels  bulls  del  dolor  disolta, 
que  s'  apila,  cuant  potent 
d'  altres  goigs  1'  home  ja  viu, 
y  roda  y  fuig  com  un  riu, 
cuant  pot  donarli  *1  content. 
Jo  ma  ruina  vuy  tapar, 
y  ja  's  veu  de  tots  cantons; 
jvuy  fe  anà  '1  cadavre  à  fons, 
y  ell  flota  damunt  del  mar! 

{Dirigintse  d  la  taula y  obrint  lo  calaix,) 
Aquí  't  guardaban,  fortuna; 
arca  santa  profanada 
d'  aquella  riquesa  honrada 
recullida  engruna  à  engruna. 
Vuyda  estàs  y  més  que  may 
tens  de  tancarte  ab  pany  fort, 
perquè  't  confio  un  tresor, 
com  r  avaro,  ple  d'  esglay, 
mès  preciós  que  '1  que  desfet 
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has  vist.  jDe  guardàrmel  cuida! 
Lo  secret  de  que  estàs  vuyda; 
ique  sols  visch  d'  aquest  secret! 

{Tanca  7  calaix  v  s'  amaga  la  clau.) 


ESCENA  XIV 

RAFEL,  MARTI  per  la  segona  porta  dreta. 


Martí 

Ab  permís... 

Rafel 

iQué  hi  ha,  Martí? 

Martí 

<:Li  faig  nosa? 

Rafel 

No  'm  fas  nosa. 

Martí 

Li  voldria  dí  una  cosa. 

Rafel 

Parla,  ja  me  la  pots  dí. 

Martí 

Ja  veurà...  Jo  ab  lo  que  'm  dóna. 

(Fent  embuts 

.) 

ja  estich  content...  Mentiria. 

Però...  rés,  desi tj  iria 

tornarmen  à  Barcelona. 

Rafel 

i  Ah!  ^te  'n  vols  anà  de  casa? 

Martí 

Veurà...  allí  's  fa  més  car  ren-; 
per  çó,  si  agravi  no  li  era... 

Rafel 

(^iSuspitarà...?) 

Marti 

Allí  hi  ha  base 
per  fè  mès... 

Rafel 

^Y  no  t'  incita 
à  anarten  cap  mès  motiu? 

Marti 

No,  senyo.  De  lo  qu'  es  diu, 
jo  no  'n  faig  cap  cas. 

Rafel 

(Suspita.) 
jBè,  bè!  Vès  en  nom  de  Dèu. 

Marti 

Es  que  voldria  marxà 
avuy  mateix. 

Rafel 

Pots  anà. 

{Marti  fa  moviment  d' anarsen.) 
jEyl  ,íQue  no  vols  lo  qu'  es  tèu... 
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Marti 
Rafel 

Marti 
Rafel 

Marti 

Rafel 

Marti 

Rafel 

Marti 

Rafel 

Marti 

Rafel 


Com  vulgui. 


;Està  així  corrent? 


{Dantli  7  bitllet  qiC  es  treu  de  la  butxaca,^ 
i  Oh,  'n  sobra  molt! 

T'  ho  regalo, 
m'  has  servit  bè... 

(Malo,  malo...) 
Vuy  que  t'  en  vagis  content. 
(Ja  m*  han  encalabrinat.) 
(jL'  últim  bitllet!)  Jo  sò  així. 
Gracias. 

Yès,  adéu,  Martí. 
(Vaja  m'  he  precipitat.)  {Mirantse  7  bitllet.) 

(vS"  en  veí  per  la  segona  porta  dreta.) 
V  emportas  1'  última  engruna 
del  mèu  caudal.  No  hi  fa  rés. 
En  cambi,  certesa  has  pres, 
que  no  es  fosa  ma  fortuna. 


ESCENA  XV 

RAFEL,  lluís  y  ERASME,  per  la  porta  del  fondo. 


Lluís        Ja  us  dich  que  no  'm  sigueu  raro. 

(Estirant  d  Erasme) 

Si  'm  vol  que  'm  busqui.  Abaix  sòch. 

^Qu'  es  això? 

Que  't  tè  de  veure, 

y  diu  que  t'  importa  molt, 

y  ab  aquestos  punts  ditxosos... 

Entreu,  ja  està  olvidat  tot, 
Erasme   ^Sabs  perquè  entro? 
Lluís  Pel  que  sigui. 

Erasme    Donchs  entro...  centens?...  per  la  rahó 

que  entro  per  un'  altra  porta. 

Per  'quella  ningú  del  mon 


Erasme 

Rafel 

Lluís 


Rafel 
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m'  hi  fica;  per  'lli  'm  vas  treure. 

Per  'qui  ja  es  altra  cuestiò. 

Lluís 

Bè,  '1  cas  es  que  ja  sÒ'J  dintre. 

Erasme 

No  pas  per  'lla. 

Lluís 

Y  ara  vos, 

despatxeu  ab  en  Rafel... 

Rafel 

^Heu  de  parlarme? 

Erasme 

jjo't  r)ii! 

Y  d'  una  cosa  que  crem  . 

Lluís 

Parleuhi,  feurne  '1  favor 

d'  enllestí  tant  com  pogueii, 

perquè  jo  després  vull  torn. 

Erasme 

jOh,  company,  tú  tens  d'  a  làrten! 

Lluís 

Ja  hi  estich,  ja. 

Erasme 

Donchs,  alon. 

Lluís 

Després  te  demano  un  rato. 

Rafel 

Cuan  vulguis. 

Lluís 

Pocas  cansons. 

{A  RaJeL) 

{A  Erasme.) 
(Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta,) 


ESCENA  XVI 

RAFEL,  ERASME. 

Rafel 

^Qu'  es  això  que  tant  m'  importa? 

Erasme 

^Qué  mal  va  cuan  poso  jo 

r  ull  esquerra  en  algun  puesto...? 

Rafel 

Parleu  clà. 

Erasme 

^1  Jo?  Y  sense  flochs. 

Ja  sabs  que  la  tinch  trencada. 

Te  portan  enganyat,  noy. 

Rafel 

,:Enganyat?  ^;Quí? 

Erasme 

Aquesta  dona. 

Rafel 

^La  Esperansa? 

Erasme 

Això  es  això. 

Rafel 

\  Erasmeí . . . 
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Erasme  No  cal  que  cridis, 

ni  que  t'  encenguis  com  sols, 

que  cuan  jo  dich  una  cosa, 

es  allò  y  res  més  que  allò. 

Sabs  que  ha  estit  la  meva  dèria, 

d'  ensà  que  la  tinch  aprop. 

La  dona  que  's  empolaina, 

no  fa  'I  pés  pel  séu  espòs; 

es  com  lo  pavo  real 

que  fa  *1  vano  par  tothom. 
Rafel      Vaja,  prou. 

Erasme  tQ^^  '^  prens  par  ximpk? 

Rafel      Mès  aviat  us  prench  per  boig. 
Erasme    jAy  santa  Llúcia  gloriosa! 
Rafel       Erasme,  us  he  dit  que  prou. 

Deume  gracias  qn'  us  ho  prengui, 

com  veyeu,  pel  cantó  bò. 

perquè  no  estich  per  quimaras. 

Aneu. 
Erasme  Tot  seguit  me  moch. 

^Sabs  qu'  ahi  van  durli  un  ram? 
Rafel      Del  baró. 
Erasme  D'  aquell  ninot. 

^Sabs  que  tú  '1  vas  tirà  à  terra? 
Rafel      Ya  sé  un  prompte... 
Erasme  Poch  à  poch. 

Cuan  lo  criat  va  recullirlo... 

com  qu'  à  mi  no  'm  feya  goig, 

jo  '1  vaig  agafà,  ^y  qué  't  sembla 

que  vaig  trovà  entre  las  flors? 
Rafel     ^Entre  las  flors? 
Erasme  Una  carta 

de  paper  de  vora  d*  or. 

(Se  treu  la  caria  de  la  butxaca,) 
Rafel      jUna  carta!...  jLlamps  del  cel! 

(Prenentli,) 
Erasme    Per  çó  m'  hi  feya  tan  fort, 

Cuan  jo  porto  documents, 
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Rafel 
Erasme 


Rafel 


Erasme 
Rafel 


Erasme 


Rafel 

Erasme 

Rafel 


Erasme 


Rafel 


ningú  de  la  terra  'm  tors. 
iV  heu  llegida? 

Ho  tinch  privat. 
Sabs  que  cuan  era  xicot, 
lo  pare  va  deseu  idarse 
de  ferme  anà  à  estudi. 

(lOh! 

(Llegint  la  caria.) 
L'  infame  se  V  hi  declar;'.... 
Posa  à  sos  peus  son  tresor... 


; Ah!  vindrà  per  la  resposta... 
jLi  darà  una  bala  al  cor! 
\V  espero!) 

Sembla  que  pica. 
;Cà!  Es  un  dictat  cualsevol 
de  cortesia,  oferintli 
las  flors... 

^Sí?  jjé,  jè!  ^Y  per  çó 

tremolas  tot  tú  de  ràbia 

y  'Is  teus  ulls  escupen  foch? 

Aqueix  paper  sab  à  pebre. 

jVaja,  home,  digau  d'  un  cop! 

Aveséus  à  parlà  clà. 

jAy,  Erasme! 

jCanta! 

Donchs 
es  vritat,  no  us  ho  desmento; 
aqueix  miserable  vol 
robarme  1'  honra  y  la  ditxa. 
Capgirali  tú  la  sort. 
^No  ets  cassadò?  Donchs  lo  cassas. 
Ab  un  tret  ne  tindràs  prou. 
Cuan  entra  '1  mal  esperit, 
se  '1  empaita  à  cops  d'  hisop. 
Diu  que  vindrà...  aquí  1'  espero. 
Y  si  trepitja  aquet  lloch. 


(A  b  alegria.) 


{Rihent.} 
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Erasme 

ESPER. 


Erasme 
Rafel 

Erasme 
Rafel 


Erasme 
Rafel 

Erasme 
Rafel 

Erasme 

Rafel 

Erasme 
Rafel 


Erasme 
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SI  s  presenta  a  casa  meva 
aqui  mateix  es  'hont  mor. 
jAixí!  Y  pel  que  toca  à  n'  ella. 
No,  d'  ella  no  'n  tinch  eap  tort. 
Ella  ni  ha  rebut  la  carta... 
ja  ho  veyeu...  Ella  no  pot 
haberme  ofès...  Ella  es  meva... 
jNe  pots  esta  ben  cofoy! 
Si  fòs  ella  qui  'm  vengués, 
llavors  jo  seria  *1  mort. 
Si,  ja  't  té...  que  Dèu  t*  ampari. 
Ab  ell,  es  un  altre  '1  dol 
que  consumeix  la  meva  anima. 
(jY  ara  més,  desqu'  ab  lo  só 
de  sa  riques?,  aquest  home, 
pretén  cautivarli  '1  cor!... 
jMa  ruina,  qu^  avuy  mateix 
se  veurà  à  la  llum  del  sol.) 

{Ferit  per  tina  idea,) 
Erasme... 

^iQué  hi  ha? 

Escolteume. 
Vos  à  mi  'm  porteu  amor. 
Més  del  que  tú  no  *t  mereixes. 
Sòu  nat  à  la  casa,  y  sóu  ^ 

massové  tota  la  vida. 
Per  çó  no  't  vuy  di  senyo. 
Bè;  lY  íl^'  es  ara  aquesta  gaita? 
Que  podeu  ferme  un  favor. 
Jo  us  miro  com  un  amich. 
Va  com  va.- 

Toías  las  rahons 
qu'  hem  tingut,  ja  son  passadas. 
Us  vaig  à  confià  '1  dolor 
que  'm  mata. 

Prou  que  me  '1  penso. 
Que  vas  curt  de  dinerons. 
jQue  no  'm  queda  ni  una  malla! 


—  86 


Erasme     ^:A  n'  aquest  terme  ja  som? 

Rafel       jArruinat! 

Erasme  jNo  'm  fas  cap  llàstima! 

jFort!  Fins  me  'n  alegro  y  tot... 

^Pobre  herència  de  ca  'n  Rosas! 
Rafel      Però  us  ho  confio  à  vos, 

à  vos  sol... 
Erasme  Massa  de  Dèu 

que  correrà. 
Rafel  No,  això  no. 

Erasme    Home,  si  cuan  passa  un  pobre 

fins  ho  sab  coneixe  un  gos. 

Després,  no  fassis  comedias. 

Digau  clà: — ja  he  fet  à  tots. 
Rafel      No  Erasme.  'L  secret  qu'  us  dich 

es  la  meva  salvació. 

çiNo  veyeu  qu'  ella? 
Erasme  jSempre  ella! 

Rafel       Visch  no  més  del  séu  amor, 

Vos...  teniu  alguna  cosa... 
Era<^me    çiCóm  s'  entén? 
Rafel  Teniu  reco; 

sóu  rich. 
Erasme  jQué  mal  aniria! 

^  Jo  no  he  fet  com  tú;  com  son 

dinés  que  'm  costan  las  su  idas, 

me  'Is  he  anat  guardant,  minyó, 
Rafel       Es  di,  que... 
Erasme  No  me  'n  amago. 

Tinch  un  grapat  de  xinxons. 

Com  son  ben  meus... 
Rafel  Donchs...  Erasme, 

Erasme    No  'n  costan  poca  de  suor. 
Rafel       jDeixeumels! 
Erasme  ^iPerque  te  'is  gastis 

en  musicas  y  funcions 

y  en  guarní  à  n*  aqueixa  dona 

igual  qu*  un  alta  major? 
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Rafel      Per  podè  da  aquest  aplech. 
Erasme.  çjPer  1'  aplech?  jSí,  com  hi  ha  mon! 

L'  un  se  'Is  beu,  1'  altre  se  'Is  juga; 

tú  te  'Is  vols  ballà...  jjo  't  foll! 

No  son  robats.  ;Per  1'  aplech! 

Mira,  que  'n  tens  de  valor! 
Rafel      Es  que  'm  salvareu  la  vida, 

me  guardeu  d'  aqueix  baró... 
Erasme    Vaja^  acabat;  no  me  'Is  pescas. 

çiCóm  se  fa  per  dí  que  no? 
Rafel     Vos  mateix.  Us  dono  gracias. 

jQui  ha  vist  més  humiliacions! 
Erasme    ^Vols  rés  mès? 
Rafel  jMorir  voldria! 

perquè  no  mès  tmch  rencor 

dintre  1'  ànima,  y  sols  trovo 

desenganys  à  mon  entorn! 

(Se  'w  veí  per  la  porta  dreta.) 


ESCENA  XVII 

ERASME.  Aviat  LLUÍS. 


Erasme     jAla!  Pàgalas  plegadas. 

jSí  qu*  estaria  galdós 

qu'  ara  jo  pagués  los  vidres 

sense  habè  eixit  al  balcó! 

Es  à  dir:  perquè  un  malalt 

ha  estat  rebech  y  puntòs 

en  no  pendre  las  receptas 

que  '1  metje  li  ha  fet,  cuan  som 

al  cas  que  '1  malalt  s'  acaba 

tenen  d'  enterrà  al  doctor. 

i  Ala!  Mal  com  no  s'  enfonsa 

la  casa^  1'  hisenda,  y  tot! 
Lluís        ^  en  Rafel?  {Per  la  segona  porta  dreta,) 
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Erasme  Se  'n  anat  dintre. 

Lluís       Ja  hi  haureu  tingut  cuestions 

y  me  T  haureu  destrempat. 
Erasme    Mira,  noy.  No  estich  d'  humor 
d'  historias.  Si  't  convé,  búscal. 
Lluís       ^'Hont  es? 
Erasme  \k\  pati  del  ós! 

(  Va  per  anar  seu  per  la  segona  porta  dreta,  pera  al  ar- 
rivarhi  retrocedeix  y  se'n  va  per  la  del  fondo.) 


ESCENA  XVIIl 

lluís.  Aviat  RAFEL. 


Lluís 

iRafel!... 

{Acosiantse  d  la  primera  porta  dreta.) 

Ja  per  esperà 

no  'm  dóna  '1  temps  mès  respir. 

Honra,  amor  y  porvenir, 

tot  està  en  la  seva  mà. 

Rafel 

Perdona,  no  'm  recordaba 

{Per  la  porta  dita.) 

qu'  has  demanat  ma  atenció. 

Lluís 

Si;  això  d'  aqueixa  funció... 

Rafel 

íust.  Ara  me  'n  ocupaba. 

Lluís 

Jo  't  tinch  de  turba  un  moment 

de  las  tèvas  alegrías. 

Estich  passant  agonías. 

Rafel 

^Tú  també? 

Lluís 

^:Qué  dius? 

Rafel 

Vès  dient. 

Lluís 

Socorro  't  vinch  à  implorà 

contra  una  gran  desventura. 

En  nom  d'  aquella  ventura 

de  bon  amich... 

Rafel 

De  germà. 
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Rafel 
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Rafel 
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Rafel 

Lluís 


En  nom  del  dictat  de  fill 
ab  que  'm  va  amparà  '1  tèu  pjre, 
sàlvam,  Rafel,  sàlvam'  ara 
d'  aquest  terrible  perill. 
^Quin  perill? 

Lo  qu'  inminent 
me  veig  ab  pavor  y  febra. 
Estich  à  punt  de  fer  quiebra. 
jOh! 

çjCompréns  lo  mèu  torment? 
Una  casa  d'  Inglaterra 
m'  ha  faltat,  y  ab  aquest  cop, 
los  venciments  que  hi  ha  'p^'^P 
no  Is  puch  pagà,  y  sòch  à  terra. 
;Ja  veus  ma  tribulació! 
(jLa  sort  cóm  s'  ensanya  ab  mi!) 
Mon  nom  se  deshonra  així 
sens'  recurs  ni  remissió; 

lo  fruit  de  ma  diligència 
se  malmet  en  un  sol  dia. 

I  Pobre  Lluis! 

Y  'm  veuria 

comdemnat  à  la  impotència. 

Es  vritat. 

Y  això  no  es  tot, 

lo  infortuni  qu-  m'  alcansa. 

La  meva  milió  esperansa 

també  cau  desfeta  al  llot, 

perquè  haig  de  perdre  la  ma 

de  la  que  '1  mèu  cor  adora. 

jFòra  això  possible? 

Ho  fóra. 

^Ta  estimada  't  pot  deixà? 

Son  pare  es  intransigent, 

y  en  punts  d'  honra  cap  rahó  '1  doma. 

No  la  donaria  à  un  home 

que  hagués  fet  un  mancament. 

Ja  comprens,  ab  lo  que  't  dich, 
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lo  que  ara  V  amistat  meva 

vè  à  demanar  de  la  teva. 
Rafel      Sí,  ho  comprench. 
Lluís  Tú  ets  rich... 

Rafel  jMoli  rich! 

Lluís       Y  si  ab  ton  diné  'm  vols  treure 

d'  aquest  doló  tan  amarch, 

lo  plasso  no  serà  llarch... 

Mira,  ^veus? 
{Trayentse  una  cartera  y  ensenyanÜi papers.) 
Rafel  Si  ré  haig  de  veure... 

Lluís        jOh!  N<r  en  va  al  tèu  cor  d'  amich, 

{Prenentli  la  ma,) 

vaig  pensà  al  moment  recorre. 

Aquesta  mà  que  'm  socorre, 

no  'm  retiris. 
Rafel  (íQué  li  dich?) 

( Volgiientse  desfé  la  ma  de  la  de  Lluis,) 
Lluís       Per  tú  ho  logro  tot  salvar; 

porvenir,  honra  y  amor. 
Rafel       (No  "1  puch  deixà  en  tal  error. 

{Va  à  pari  ari  i  y  se  deté.) 

jNo  puch,  no!  jNo  puch  parlar!) 
Lluís        jGracias,  gracias!  Ja  't  diré 

còm  hem  d'  arreglarho  tot. 
Rafel      jLIuís! 
Lluís  -  Gracias. 

Rafel  Cap  més  mot. 


ESCENA  XIX 

DITS.  ESPERANSA,  pel  fondo. 


Espera.    ^^  donchs,  Rafel,  qu'  hem  de  fé? 
Això  ja  passa  de  mida. 
Tothom  està  entretingut. 
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Rafel      Sí,  espera. 

Espera.  jCà!  Ni  un  minut. 

;Ré,  ré!  'Ls  dinés  ó  la  vida. 
Rafel      Calla,  no  diguis  això... 

(Perquè  'm  sembla  qu'  es  vntat.) 
Espera.  No  sè  pas  que  li  ha  agafat;         {A  Lliiis) 

sembla  que  no  estigui  à  tó. 
Lluís        He  estat  jo  que  1'  he  distret. 

Li  deixo  sol  mentres  tant 

que  vostès  arreglaran 

tot  això. 
Espera.  jOh!  Prompte  està  fet. 

Rafel      (jL'  últim  suspir  d'  agoníalj 
Lluís       Vaig  y  torno  aquí  ab  la  nota. 

{Esirenyentli  la  mà.) 

jGracias!  La  sort  que  m'  assota 

tú  mudas  desd'  aquest  dia. 

{Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta,) 


ESCENA  XX 

ESPERANSA,  RAFEL. 

Rafel 

Glassat  com  jo  's  deu  sentí 

lo  reo  al  peu  del  cadals. 

Espera. 

;  Rafel! 

Rafel 

^Que? 

Espera. 

Dóna  senyals 

de  vida.  No  hem  de  dormí. 

Rafel. 

^:Qué  vols? 

Espera. 

Lo  que  m'  has  de  dà. 

per  'na  preparant  1'  aplech. 

Rafel 

jDitxòs  aplech! 

Espera. 

jSí!  Ja  ho  crech. 

Sembla  que  no  '1  vulguis  dà. 

Rafel 

Es  que  ho  has  pres  ab  un  empenyo, 
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Espera.    \Y  tal!  Com  que  ja  es  precís. 

^jQue  no  sabs  lo  compromís 

que  hi  ha?  Per  ço  'm  migro  y  renyo. 
Rafel      Y  tot  just  aquesta  festa 

ara  'm  ve  tant  poch  de  gust... 
Espera.   No  vulguis  feria,  ara...  jjustl 

{Plorant  enfadada,) 
Rafel      No  es  això... 
Espera.  Si  ja  està  llesta 

tota  la  feina.  'Ns  veyém 

obligats.  No  hi  cap  tardansa. 
Rafel      Aquest  aplech...  Esperansa... 

{Prenentli  las  diias  mans.) 
Espera.   Aquest  aplech...  qué? 
Rafel  jNo  'I  fém! 

Espera.  ^íQué  dius  ara? 
Rafel  Dich...  imploro, 

suplico  del  tèu  amor, 

que  t'  olvidis  per  favor 

de  tal  cosa, , 
Espera.  ^Í  '\  desdoro, 

y  la  mofa  que  's  farà 

pel  Vallés  del  nostre  nom? 
Rafel      íQué  'ns  importa  de  tothom? 
Espera.    jNo  tens  lo  judici  sà! 

No  sè  que  't  passa,  Rafel. 

jDigas  que  ja  no  m'  estimas! 
Rafel      jjo! 
Espera.  Donchs  ,iper  qué  m'  escatimas 

aquest  goig  qu'  es  mon  anhel? 

jVés!  M'  ho  deixas  anuncià, 

me  deixas  contrapuntarme, 

me  veus  riure  y  alegrarme, 

no  dormí,  corre;  alenà, 

y  cuan  ja  'm  tens  consentida 

surts  aquí  à  glassarme  en  sech. 

i  No,  senyor!  jVuy  fer  '1  aplech! 

Primé  haig  de  perdre  la  vida. 
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Rafel 
Espera. 
Rafel 
Espera. 


Rafel 
Espera. 


Rafel 

EsPiRA. 

Rafel 

Espera 

Rafel 

Espera. 

Rafel 


jPer  Déu,  Esperansa  meva. 
jSí,  senyo,  '1  faré,  '1  faré!... 
iCóm  pensas  ferlo!... 

No  ho  sé. 

Esà  dí...  ab  1'  ajuda  teva. 


(A  b  un  rapte.) 

{Naturalment.) 

{Mimosa.) 

(Acariciantlo.) 


jRafel!..  ^iSi,  Rafelet  méu? 
,:No  es  vritat  que  ja  ho  voldràs? 

{Anant  d  la  taula,) 
,:Obro  '1  calaix? 

i  No  obris  pas!  {Correnthi.) 

jY  qu'  ets  tossut,  vàlgam  Déu! 
jSí  que  'm  tens  un  gran  amor! 
Després,  ^còm  quedem?  Contesta. 
Perquè  si  no  féoi  la  festa 
desprès  no  tindrem  honor. 
Escolta,  Esperansa. 

iQué? 
No  *t  pensis  ferme  cedí. 
,:M'  estimas? 

jOh,  sí! 

^Molt? 

Sí. 
Estimantnos,  donchs,  per  ré 
necessitem  lo  concepte 
dels  demés.  Yisquém  tots  sols. 
^jPer  qué  esclavisarte  vols, 
del  mon  al  neci  precepte? 
Sent  tú  meva  y  sent  jo  teu, 
sols  à  nosaltres  tribut. 
nos  debém  de  gratitut 
y  d'  amor.  Si  es  que  't  sab  greu 
soportà  '1  di  dels  estranys, 
fugirém  d'  aqui  tots  dos 
à  un  altre  lloch  més  ditxós^ 
'hont  ningú  'ns  pugui  da  afany?. 
Allí  viurem  de  la  llum. 
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Espera. 


Rafel 

Espera. 

Rafel 

Espera. 


Rafel 

Espera. 

R.AFEL 

Espera. 
Rafel 

Espera. 
Rafel 


de  la  glòria  enamorada; 
vida  hermosa  y  regalada 
en  que  1'  ànima  's  consum 
en  dolsos  y  amants  trasports, 
y  lluny  de  mirada  agena, 
passà  1  temps  sense  cap  pena 
sobre  dos  unidas  sorts. 
Aquest  goig  es  verdader. 
jOh,  per  ell  deixat  seduí! 
jVulgas  viure  tú  per  mi! 
tnl  com  jo  per  tú  viuré! 
Y  en  nova  felicitat 
te  donaré  un  nou  tresor: 
tota  la  fé  d'  aquest  cor 
que  may  se  'u  veurà  agotat; 
Però,  ^;qué  hi  fà  1*  estimarnos? 
per  no  dar  1'  aplech  aqui? 
^Per  qué  tenim  d'  fugi? 
^Per  qué  tenim  d'  amagarnos? 
^Vols  viatjà?  Bé,  ja  m'  agrada; 
Ja  es  de  tó.  Mes  fém  la  festa. 

(jAquesta  idea  funesta!) 
No  vuy  quedar  derrotada. 

jEsperansa,  per  pietat! 
;Quina  vergonya,  Senyo! 
\Y  quina  murmuració, 
quin  escarni  desfrenat!... 
No  hi  pensis  ^itrech  lo  diné? 

,  Tornant  cap  al  calaix.) 

Espera. 

i  Bé  'i  fa  recansa! 

L'  aplech,  no  s'  pot  fé,  Esperansa. 
(jPer  qué? 

Perquè...  no  pot  sé. 
^No  m'  entens?...  Es  impossible. 
\V  ho  prego! 

Jo  sòch  qui  ab  veus 
suplicants...  Mira...  ais  teus  peus^ 
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traspassat  de  pena  horrible, 

vuy  lograr  de  tú,  amor  mèu, 

que  aquest  empenyo  abandonis; 

més  tortura  ja  no  'm  donis. 

jVés,  déixam  per  'mor  de  Deu! 

No  m'  obliguis  de  la  sort 

à  aumentà  '1  sangrent  agravi, 

dictantme  ab  mon  propi  llabi 

la  meva  pena  de  mort. 
Espera.    No  't  comprench. 
Rafel  No;  no  'm  comprenguis. 

Vés,  respecta  '1  meu  secret. 
Espera.    ;Fins  d'  aquí  'm  treus!...  ^Qué  t'  he  fet? 

(Plorant.) 
Rafel       Es  qu'  estich  boig;  no  t'  ofenguis. 

{Corrent  prop  d"  ella.) 
Espera.    Pel  primer  cop  de  la  vida. 

à  un  gust  méu  te  sabs  negà. 

Es  que  no  m'  estimas  ja; 

es  que  ja  'm  tens  aburrida. 
Rafel      íQue  no  t'  estimo? 
Espera.  jNó  y  nó! 

Ni  jo  à  tú.  i  Vés,  t'  aborreixo!  j 
Rafel      jOh,  no!  Això  ja  no  ho  sufreixo! 

jAixó  es  lo  cim  del  doló! 

T'  ho  diré...  No  'm  queda  ja 

cap  terror  que  m'  intimidi, 

que  prefereixo  1  suicidi 

à  ser  ferit  per  ta  mà. 

Contenta  'i  téu  goig  no  puch... 
Espera.    jM'  espantas!  ^íQué  teus,  Rafel?... 
Rafel      No  puch  calmà  1'  téu  anhel... 


ESCENA  XXI 

DITS,  lluís,  per  la  segona  porta  dreta. 


Lluís       ,;  Ja  esteu  llestos?  Aquí  duch 

las  notas... 
(Se  dirigeix  d  deixar  varios  papers  damunt  de  la  iaula.) 
Rafel  jAh!  ^Tú  també? 

íTú  també  vols  mon  suplici, 

demanantme  un  sacrifici 

que  no  puch...  jque  no  puch  fé! 
Lluís        ;  Rafel! 

Espera.  No  sé  qué  li  passa. 

Rafel      Veniu...  ,iQué  voleu  de  mi? 

iVéurem  boig?...  ^Veurem  mon? 

<:  Veure  quin  dels  dos  traspassa 

ab  mà  més  forta  '1  méu  cor? 

^Sentí  com  per  1'  aire^escampo 

mon  secret,  mentres  estampo 

en  mon  front  sageirde  mort?... 

Tú,  diné  per  pagà  al  mon, 

remensa  de  vanitat. 

Tú  diné  per  vence  al  fat, 

que  't  dú  desditxa  y  afront. 

Cada  cual  de  ma  fortuna 

la  eficàcia  persegueix. 

jVeniu,  mireu!  jNo  existeix! 

(Portantlos  d  la  tatda  y  obrint  los  calaixos.). 

Ja  no  'n  queda  ni  una^engruna. 
Espera.    jOh!  ^^Qué  dius? 

{Se  deixa  canre  glassada  y  'plorant  en  tina  cadira^ 
Lluís  ^Serà  vritat? 

Rafel       Tot  Uansat  y  tot  perdut.. 

Cego,  boig,  desvanescut 

mon  tresor  he  arruinat, 

y  ara  pres  d'  aquest  dolor 
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Lluís 

Espera. 

Rafel 


Espera. 


Rafel 

EePERA. 


Rafel 
Espera. 

Rafel 

Espera. 

Rafel 


Espera. 


que  avergonyeix  y  deshonra, 
ni  puch  salvà  la  teva  honra, 
ni  puch  salvà  '1  mèu  amor. 
jAy  de  mi! 

{Cayent  en  nua  cadira,  ple  de  desconsol.) 
,:  Veus  cóm  la  gent 
ja  ho  deya?  jY  tú  m'  ho  negabas!    ^ 
Sí,  perquè  tú  m'  espantabas; 
fugia  d'  aquest  moment. 
Mes  he  parlat  à  la  fi, 
que  '1  ardor  d'  aquesta  pena 
ja  ha  fós  tota  la  cadena 
d'  or,  que  va  lligarte  ab  mi. 
Ara...  vés  si  caritat 
pots  ferme  tú  en  ma  desgracia, 
vés  si  tens  amor  de  gràcia 

per  qui  habel*  no  pot  comprat.  (Pansa,) 

^Y  ara,  donchs,  cóm  ho  farem? 
Lo  primer  de  tot  fingí; 
que  no  s'  arriví  à  traslluhí. 
^:  Y  de  ferho,  que  'n  traurem? 
En  Lluis  ja  ho  callarà, 
y  entretant  se  pot  discorre. 
Veure  quin  remey  s'  ocorre, 
perquè  un  remey  bé  hi  serà. 
Cap,  Esperansa. 

^No  tens 
un  recurs? 

No  '1  tinch 

ç:Ni  un  sol? 
No  *l  busquis.  No  hi  hi  consol. 
Tenim  empenyats  los  bens; 
debèm  doble  del  que  valen. 
No  'ns  queda  un  brot  de  riquesa. 
jY  'ns  veurem  en  la  pobresa! 
jA  nosaltres  que  'ns  senyalan 
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per  richs  y  per  generosos! 

çiNo  tens  ningú? 
Rafel  ^'Quí? 

Espera.  jJo  '1  tinch! 

Rafel      jTú! 
Espera.  ío.  Veuràs  cóm  obtinch 

cahna  aqueis  dols  enguniosos. 

Lo  baró  de  Mas  Sensat 
Raffl      jNo!  d*  ell  ni  la  salvació. 
Espera.  Vés  à  parlarli.  'L  baró, 

nos  mostra  molta  amistat, 

y  veuràs  cóm  la  mà  'ns  dóna. 
Rafel      ^Y  tú  no  has  vist,  insensata 

r  intent  vil  qu'  ell  no  recata 

que  prop  de  tú  1'  apassiona? 

<jN'  has  rebut  alguna  oferta? 
Espera.   ^Jo,  oferta  d*  ell?  No,  Rafel. 

Però  'ns  demostra  tant  zel, 

que  ho  faria;  n'  estich  certa. 
Rafel      jN'  estàs  certa!  jY  ferm'  hi  anà 

vols  à  dirli  aquest  fatich! 

jSi  '1  baró  es  mon  enemich, 

si  al  baró  V  haig  de  matà! 
Lluís        jSempre  aquest  mateix  recel! 

(Aixecantse,) 
Rafel       Ja  no  es  recel,  ja  es  certesa; 

ja  ha  escomés  la  osada  empresa 

que  's  proposa  ab  vil  anhel. 

Ja  ha  gosat  escriure  amors, 

y  suspitant  ma  ruina 

ja  prova  si  à  n'  ell  s*  inclina, 

guanyat  per  venuts  favors, 

aquest  cor  qu'  es  lo  joyell 

{Referintse  d  Esperansa.) 

sol  que  'm  queda.  jY  ja  me  '1  guanya. 

ja  me  '1  pren...!  jja  me  '1  enganya... 

^No  la  sents  que  \n  parla  d'  ell? 
Lluís        Te  cega  la  gelosia. 
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Rafel       T'  enganyas;  estich  seré. 
çjNo  veus  que  1'  espero? 

Espera.  ^Qué? 

Rafel      Sí,  t*  ha  escrit  qu'  aqui  vindria. 
Son  cinisme  arriva  à  tant, 
que  aquí  't  vé  à  parlà  d'  amor, 
aquí  à  robà  *l  meu  honor. 

Espera.    jOh,  infame! 

Rafel  Però  vetllant 

me  trova.  Vulga  sa  sort 
detenir  pel  que  I'  importa, 
perquè  si  passa  la  porta, 
ja  no  te  remey,  es  mort. 


ESCENA  XXII 

DITS.  ERASME  per  la  porta  del  fondo 

Erasmk     Noy.... 

Rafel  íQ"^  ^^  ^^^ 

Erasme  Ja  vè  '1  pirata 

Rafel     jVé! 

Lluís       ^'L  Baró? 

Erasme  Sí;  ja  s'  acosta; 

ja  està  rumbejant  la  costa. 
Espera.    jTreulo!  (Passant  detrds  de  Rafel,) 

Rafel  jOh,  si! 

Erasme  Pàrlali  en  plata, 

que  no  't  domina,  ni  't  véns, 

per  molt  que  sigui  aixerit. 

Jo  ja  pujo  aqui  amanit; 

ji  he  vist  al  senyo  Vicens. 
Lluís        Sí,  es  ell,  ja  puja  la  escala. 
Rafel      <:S*  ha  vist  un  cinisme  igual? 
Espera.    jTreulo! 
Rafel  No;  fi  més  mortal 

lo  meu  odi  li  senyala, 

{Se  treu  la  caria  que  5'  ha  guardat  avans.) 


ESCENA  XXIII 

DITS.  LO  BARÓ  DE  MAS  SENSAT,    per  la  segona  porta  dreta. 


Baró 

Senyors... 

Rafel 

No  dongui  un  pas  més. 

{Corrent  d  detenirlo.) 

Baró 

iQvi'  es  això? 

Lluís 

j  Per  Déu,  baró! 

Baró 

^Així  *m  reben? 

Erasme 

;Si,  senyo! 

Rafel 

1  Erasme! 

Erasme 

Tens  rahó.  jFés,  fés! 

Baró 

Sé  esplicada  necessita 

una  acuUida  semblant. 

Rafel 

Es  la  que  al  vil  sempre  fan 

allí  'hont  gent  honrada  habita. 

Bar> 

No  entench... 

Rafel 

Mal  fingint  aparta 

lo  perill  de  sobre  sèu. 

Sàpiga  qu'  en  poder  méu 

ha  caigut  aquesta  carta; 

aquesta  ab  que  volgué  en  va 

dú  r  infàmia  à  n'  aquet  sostre 

y  ab  la  que  li  assoto  *1  rostre, 

per  no  ferirli  ab  la  mà. 

{Li  tira  d  la  cara  la  carta  després  de  rebregada.^ 

Baró 

i  Ira  de  Déu!  Tal  ofensa... 

Rafel 

iJo  li  he  feta! 

{Se  dirigeixen  7  iin  contra  V  altre.') 

Espera. 

I  Rafel! 

{Llantsantse  entre  'Is  dos.) 

Rafel 

jNo! 

jDeixeunos! 

Lluís 

;Per  Déu,  b?rj! 

{Interposantse.) 

Erasme    jDeixeulos  està! 

Baró  'L  defensa 

una  dona  y  '1  sagrat 

de  casa  seva. 

{Serenantse  y  quedant  pacifich^ 
Rafel  'Ns  veurem 

en  altre  lloch. 


ESCENA  XXIV 

DITS.  VALENTÍ,  CEBRIÀ,  ÀNGEL,  surtint  apresurats  per  la 
segona  porta  dreta. 


Valen. 

Cebrià 
Baró 


Rafel 

Baró 


R\FEL 

Baro 


Tots  correm 
sentint  cridà. 

çjQuè  ha  passat? 
Senyors,  no  ho  sè.  Es  un  enigma  {Seré^ 

Se  'm  reb  aquí  de  manera, 
qu'  es  lógich  si  un  s'  exaspera. 
De  vil  me  posan  1'  estigma; 
no  sé  qué  'm  diuhen  d'  honor 
y  de  intents  que  no  conech. 
Si  bé  ja  compendre  crech 
la  per  qué  d'  aquest  humor. 
Venia... 

Ben  ela  ho  diré. 
Vinch  à  veure  si  'm  confirma 
que  sigui  seva  la  firma 
que  íii  ha  en  aquest  pagaré! 

(  TreyenÜo  y  mostrantlo.y 
i  O  h !  {Ab  ira  y  dolor. y 

He  deixat  mil  cincents  duros 
y  'n  busco  la  garantia; 
però  cualsevol  diria 
que  després  qu'  ha  eixit  d'  apuros, 


se  busca  pagarme  ab  pò, 

lo  qu'  es  un  deute  contant. 

iNo  es  pas  del  tot  un  mal  plan, 

desafià  al  acreedò! 

;Era  de  vostè  *1  dinél 

M'  han  dit  que  's  veya  perdut... 

Y  ara  's  busca  bon  escut 

en  aqueix  full  de  papé. 

No,  fill.  Però  es  lo  que  's  fa. 

Si  s'  hi  empenya  'ns  batérem; 

però  primer  liquidem. 

Sí,  no  t'  hi  pots  desafia. 

jEs  cert!  jFins  de  la  meva  honra 

la  defensa  tinch  privada! 

i  Acabem  d'  una  vegada!  {Avansant,} 

ç^Es  dir,  que  serà  deshonra, 

si  's  bat  ab  vostè  debent 

aquets  dinés? 

jSí  ho  serà! 

Ja  se  sab,  primé  es  pagà. 

Donchs  cobris  ara,  al  moment. 
{^Trayentse  de  las  biiixacas paquets  de  diners,  y posantlos 

sobre  la  taula.) 
Rafel      fOb,  Erasme! 
Erasme  Jo  aquestas  cosas 

las  arreglo  aixís,  en  sech. 

Ara  ja  no  es  per  1'  aple6h, 

ara  es  V  honra  de  cà  'n  Rosas. 

Aquí  està;  monedas  d'  or 

que  las  trovarà  grilladas, 

perquè  estaban  enterradas. 

Cobris. 
Espera.  jSòu  un  noble  cor! 

Erasme     Cobris^  home.  ^:Per  qué  tém? 

^ïEstà  bé?  jj^Queda  saldat? 
{Li  pren  lo  pagaré ^  V  esqueixa  y  diu  d  Rafel.) 

Noy. 


Rafei. 
Baró 

Rafel 

Baró 


Valen. 
Rafel 

Erasme 


Valen 

Cebrià 

Erasme 
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Rafel  jGracias! 

Erasme  Ja  '1  tens  pagat. 

Ara  matal. 
Rafel  jAra,  anem!  (Al  Baró.) 

(Surten  Rafel,  lo  Baró,  Lluís,  Valentí y  demés.) 


CAU    LO    TELÓ. 


^^■^«^    /•7-<^9\    /m^^m\ 
^^    "^0    ^i*/ 


Reté  tepeep 

La  mateixa  decoració. 
ESCENA  PRIMERxV 

ERASME,  lluís,  per  la  segona  porta  dreta. 


Erasme 
Lluís 


Erasme 
Lluís  :! 
Erasme 


Lluís 
Erasme 


^Cóm  estem? 

Ja  està  arreglat. 

(A  b  disgust.) 
M'  ha  tocat  feina  ben  trista. 
,^Es  à  dir,  que  finalment...? 
Lo  precís;  se  desafian. 
Cuan  fòu  mort  lo  combregaren. 
jA  bon'  hora  se  las  pican! 
Las  disputas  y  'Is  pans,  noy, 
eixint  del  forn... 

No  es  possible. 
Ahir,  cuan  se  'n  van  anà 
era  1'  hora,  ab  la  bullida 
de  las  sanchs.  ^No  van  sortí? 
Donchs  allí  à  rómpres'  la  crisma, 
a  cop  calent.  Si  així  ho  fàn 
lo  noy  guanya.  jSí!  L'  esbinza. 
Mes  <:ara  que  està  la  ràbia 


lOÓ 


ja  esbravada?  Ja  es  mentida. 

Son  posturas  de  senyors 

qu'  ab  un  àpat  se  terminan. 

Ja  veuràs  cóni  aquí  V  únich 
,  qu'  irà  coix  d*  aquesta  rinya, 

seré  jo  que  vaig  da  'Is  cuartos. 

Ara  fós,  no  'm  pescarian. 

Jo  'm  pensaba,  com  hi  hà  moU;^ 

que  *1  xicot  lo  mataria. 
Lluís        Entre  personas  decents, 

batres'  aixís  no  s'estila. 

Ja  van  veure  que  'n  Rafel... 
Erasme    Sí,  va  sortí  com  un  tigre; 

per  çó  'm  va  engrescà. 
Lluís  Y  ab  tot 

y  que  1'  arbolaba  1'  ira, 

no  va  pogué  desconcixe 

la  rahó  qu'  en  termes  dignes 

lo  baró  li  va  espv)S  u  : 

que  bàtres'  ell  n»  vul);i 

com  un  perdi  t   Y  e^  molt  just. 

Se  nombran  padrins,  be  indican 

las  armas,  V  hora  y  '1  puesto. 

Y  s'  ha  fet  com  se  debía. 
Erasme     Just;  com  qui  sé  'n  và  à  passeig. 

i  Armas!  Prou;  armas  de  fira. 

La  mà  closa  y  cop  de  puny 

que  t'  enfonsi  mitxa  viga. 

Al  ménos  ara  sigues 

de  debò. 
Lluís  Això,  per  desditxa 

ja  ho  serà,  no  'n  passeu  ànsia, 

massa  de  debò. 
Erasme  ^Sí?...  Esplícat. 

Lluís       jPerdoneu!  Jo  sò  padrí, 

y  aquestas  cossas  no  's  diuhen. 
Erasme    jja  m'  agrada!  ^^Veus?  Ja  veig; 

que  no  anirà  de  per  riure. 
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Lluís 
Erasme 


Lluís 
L•rasme 


Lluís 


Erasme 
Lluís 


Erasme 


Lluís 

&ASME 

Lluís 
íErasme 


No  estranyeu... 

No;  si  m'  agrada! 
Tú  després  dóm  la  noticia 
que  s'  ha  menjat  al  baró 
y  estich  pagat. 

Aixís  siga. 
Parlem  d'  altre  cosí.  ^Y  tú 
cóm  estàs  de  tas  desficias? 
^Ja  t'  ha  passat  lo  neguit? 
Es  un  neguit  psr  la  vida. 
D'  un  moment  al  altre  espero 
la  nova  de  ma  ruina. 
La  rnéva  quiebra  es  segura. 
Ab  tú  sí  qu'  es  injustícia. 
La  pobresa  de  ca  'n  Rosas 
tot  just  vé  à  r  hora  precisa 
que  jo  ab  en  Rafel  contaba 
per  salvà  ma  honra  y  ma  ditxa. 
Y  qu'  es,  fill,  una  destrossa, 
que  no  se  *n  silva  una  xicra. 
jAy,  senyo,  si  tornés  1'  avi! 
^Ja  sabs  qu'  avuy  se  li  tiran 
à  sobre  dels  bens  y  'Is  mobles? 
i  Què!  ^U  embargan? 

Ja  m'  admira 
que  no  siga  aquí  '1  notiri 
jQuín  condol! 

Ja  crech  qu'  arriva 


ESCENA  II 

DITS.  D.  MARIANO,  un  Agutsil  y  un  Escribent. 


Mariano  ^Sd  pot  entrà? 

£rasme  Sí,  home,  sí. 

Prou  qu'  ho  sab.  Fiquis  à  dintre. 
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Aquí  ja  es  à  ca  'n  Xarau. 

Tothom  hi  té  dret. 
Mariano  Venia 

per  fer  certa  diligència. 

Vinch  d'  ofici,  y  'm  precisa 

veure  al  amo  de  la  casa. 
Erasme    Búsquil,  ^i  mi,  qué  m'  esplica? 
Mariano  çiSabeu  si  hi  es? 
Erasme  jCla  qu'  ho  sé! 

Però  com  ningú  m'  obliga 

à  dirho. 
Mariano  {Vaya  un  mal  modo! 

Erasme     !Ah,  no,  que  *ls  rebré  ab  miísicu! 

^:No  'ns  vè  à  embargà?  Donchs  me  sembla^ 

que  no  es  cas  de  cortès í  is, 

ni  de  darli  pa  y  beure. 
Mariano  ^j'Hònt  es  1'  amo?  jDesseiíuida! 
Erasme     jA.  la  pell!  Jo  no  '!  ^t^w  ;ixo. 


ESCENA  III 

DITS.  RAFEL,  per  la  primera  porta  dreta. 

Rafel      íQuí  es  que  'm  demana? 
Mariano  Bon  dia. 

Venim  à  darli  un  mal  rato. 
Erasme    jTrós  de  coniam!  ^iPer  qué  eixias? 

{Baix  d  Rafel.y 

Ja  te  r  hauria  esquivat. 
Mariano  Aquí  se  li  notifica... 

{Presentantli  overts  uns  autos  que  pren  del  escril•ent.'p 
Eafel      <iUn  embarch?...  Vostès  mateixos. 
Mariano  Es  sentencia  executiva. 
Rafel      ^Es  dir  que  venen  à  péndrem...? 
Mariano  'L  nostre  ofici  'ns  hi  obliga. 

Fincas,  mobles,  joyas,  robas.., 

tot  lo  que  la  lley  designa. 
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Rafel       Estich  rendit  y  postrat. 

Fassi,  embargui^  prengui,  vinga 
y  vagi  segons  li  plasqui 
entremitx  d'  aquestas  ruinas. 
No  més  demano  que  'm  deixin 
està  ab  pau  en  ma  agonia. 

Mariano  Algú  hi  té  d'  haber  present 
que  representantlo  estiga. 

Erasme     No  pas  jo. 

Mariano  jPer  mor  de  Dèu! 

Erasme    No  hi  vuy  tracte  ab  la  justícia. 


ESCENA  IV 

DITS  SR.  VICENS,  ab  varias  carpetas  plenas  de  papers. 


Vicens 

iSalve! 

Erasme 

Miris^  aquí  tenen 

al  home  que  necessitan. 

Ab  aquest  faran  bon  ali. 

Rafel 

Sí,  vostè  sabrà  suplirme. 

Vicens 

^De  qué  's  tracta?^ 

Erasme 

lOla! 

Vicens 

jCuidado! 

Erasme 

i  Brètol,  massa  qu'  ho  sabias! 

^Que  vens  à  veure  si  'n  queda 

per  eçcorre? 

Mariano                      jEs  osadía! 

Vicens 

Sempre  'm  gasta  aquestas  bromas. 

Mariano  jAh!  ^Es  broma? 

Vicens 

i  Sí!  Som  compinxes. 

Donchs  fiquin  servey  puch  prestarlosr* 

Rafel 

M'  embargan... 

Vicens 

jAh!  Ja  ho  sabia. 

Per  ço  vinch  à  corre-cuyta 

perquè  he  pensat  que  'm  pendrian 

aquell  adrétí... 
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Hi  ha  un  adrés, 

que  no  es  del  senyo.  (A  Mariaito.) 

Mariano  L'  indica 

y  se  '1  treu  del  inventari. 
Rafel     Acompànyils. 
Vicens  Si  resigna 

en  mi  la  seva  persona. 
Rafel      Sí. 
Vicens         Si  té  un  rato  entretingas, 

(Deixant  las  carpetas  sobre  la  taula.) 

Los  comptes  de  la  procura. 

Aquí  'Is  hi  deixo. 
Erasme  Prou  n'  ixen 

currioladas  de  dimonis 

enjegant  cohets  y  piulas. 

No  'Is  obris  sense  fé  aspergís. 
ViCFNS     Ni  me  V  escolto.  {A  Mariano.) 

Erasme  j  Trafica! 

Vicens     ^Comensém  per'  questa  banda? 
Mariano  Per  'hont  vulgui;  vostè  'ns  guia. 
Vicens     Aquí  hi  ha  molt  bè  de  Dèu 

{Baix  d  Mariano.) 

de  vestits  y  argenteria. 
Mariano  Donchs,  ab  permís  de  vostè... 
Vicens     Hi  ha  un  adrès... 
Mariano  No  se  'm  olviJa. 

Un  tintè. 

{Desde  la  primera  porta  de  la  esquerra.^ 
{V  escrihent  ne  pren  un  dels  dos  que  hi  hd  sobre  La  taula.) 
Jo  ho  sento  molt, 

perd  T  deber  nos  hi  obliga. 
Vicens     Anirem  voltant  la  casa 

{Entra  per  la  primera  porta  dreta  y  seguit  del  escribeniy 
V  agutzil  y  Vicens?) 

y  formalisant  la  llista.  {Se  'n  van 

Rafel      Erasme. 
Erasme  jja,  ja!  'T  faig  nosa. 

Us  deixo  està.  Sols  vuy  dirte 
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que  apuntis  dret.  Que  no  perdis. 
Sobre  tot,  noy,  punteria. 

(Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta.) 


ESCENA    V 

RAFEL  y   LLUÍS 


Rafel      ,jY  donchs,  Lluis? 

{Lluis.  que  durant  V  escena  anterior  ha  permanescut  al 
fondo,  abstret,  s'  adelanta.) 


Lluís 

Rafel 

Lluís 

Rafel 

Lluís 

Rafel 

Lluís 


Rafel 


Lluís 


Rafel 


Lluís 


Rafel 


Tot  està  à  punt. 
^^Cuàn? 

A  las  deu,  d'  aquí  un'  hora. 
^^Lluny? 

Al  prat  de  ca  1'  Anglora, 
No  n' es  prou. 

Sí,  no  lè  adjunt 
poble,  ni  casa  habitada 
y  d'  aquí  dista  tres  cuars. 
Es  que  vuy  prevení  etsars. 
La  Esperansa  està  avisada, 
y  podria  corre  allí 
à  turbàns. 

Ignora  'I  lloch. 
Ningú  pot  dirli  tampoch, 
y  en  fi,  està  acordat  així. 
Cap  recort  del  sèu  amor 
portà  ab  mi  à  la  lluita  vuy. 
Ella  'm  fa  cobart,  y  avuy 
necessito  molt  valor. 
^jCondicions?  ^Las  que  volia? 
A  vint  passos,  avansar 
y  cada  cu^l  disparar 
cuan  vulgui.  jFatal  mania 
de  buscà  '1  perill  de  mort! 
No  pot  ser  d'  altre  Uinatje. 


^No  ha  sigut  de  mort  1'  altratje? 

Dvonchs  no  's  venja  d'  altra  sort. 

Tot  m'  hi  dú.  Ab  deliberat 

intent  vaig  mostrà  ma  ofensa 

à  tothom,  perquè  així  'm  llensa 

sens'  remey  à  lluità  airat. 

Me  resta  unà  malla  d'  honra. 

Que  digui  qui  m'  acrimina, 

que  si  en  pau  he  vist  ma  mina, 

no  he  vist  en  pau  ma  deshonra; 

que  '1  que  mata  ó  mort  valent 

y  ab  sanch  son  honor  recobra, 

serà  un  pobre,  però  es  pobre, 

que  no  'I  rebutja  la  gent. 

çi  Padrins? 
Lluís  Jo  sol  vaig  ab  tú 

y  un  altre  'n  durà  '1  baró. 

Mira,  que  ja  es  ocasió 

d'  anarhi.  Tenim  de  dú 

las  armas. 
Rafel  A  aquest  calaix 

las  tinch  d*  ahí  previngudas. 
(Obra  7  calaix  de  la  taula  y  'n  treu  un  estutx  de pistolas.) 

De  mas  riquesas  perdudas, 

son  tot  lo  que  'm  resta. 

{Donant  V  estutx  d  Lluís.) 
A  baix 

vesten  ab  ellas  depressa; 

que  m'  embargan,  las  veurian, 

aquesta  gent  las  pendrian 

per  son  compte:  podria  esse 

qu^  obligantme  à  félsen'  dó 

dessin  motiu  per  alarmas... 

y  à  n'  el  plom  d'  aquestas  armas 

ningú  hi  té  dret  més  que  jo. 
Lluís      Vaig,  donchs...  ^^Y  tú? 
Rafel  Sol  permétres' 

dà  espay  à  qui  và  à  morí. 
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Esperàm.  Avans  d*  eixí 
vuy  escriure  cuatre  Uetras. 
iLhiis  se  'n  vd  ab  la  capsa  de  las  pistolas  per  la  segrona 
porta  dreta.) 


ESCENA  VI 

RAFEL 

Anem  al  camp  ab  valor. 
La  voldria  veure...  ^Intentas 
veure  si  així  \  desalentis, 
cor  cobart?  No:  prou  amor. 
Mira  entorn:  tot  desolat 
y  perdut  per  culpa  teva. 
Dignitat  de  cas?,  meva, 
noble  orgull  del  temps  passat, 
fruit  sagrat  del  travall  noble, 
cendras  d'  honrats  ascendents, 
tot  ho  he  dat  als  cuatre  vents. 
jNi  un  roch^  ni  un  arbre,  ni  un  mobl-! 
Robadas  per  mi  heu  sigut, 
sonibras  dels  meus  veneradas, 
qu*  aneu  fugint  espantadas 
d'  aquest  lloch  desconegut. 
Ja  us  faig  justícia,  inclement, 
com  un  jutje  fret  y  altívol. 
Ara  va  cap  al  patíbol. 
per  son  pas,  lo  delincuent. 
Hi  va  sol,  sense  un  conhort 
ans  d'  eixí  de  sa  capella; 
sense  escoltà  un  adéu  d'  ella, 
causa  ignoscent  de  ma  sort. 
Hscriureli,  sí;  un  sol  mot. 
(5"  assenta   d  la  taula,  eòcriu,  tanca  la  carta y  s'  aixeca.^ 
Ara  anem.  De  la  partida 
no  més  me  resta  la  vida. 
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Tan  se  val  'qïi'  ho  perdi  tot. 
(iQuí  guardarà  aquesta  carta? 
i^Acostanfse  d  la  primera  porta  dreta y  baixant  la  ven:') 
iSenyò  Vicens! 

ESCENA  VII 

RAFEL,  VICENS. 

VicHNS  (íQué? 

iSurtÍ7i  per   la  primera  porta  dreta  ab  iin  esliitx  gros  ple 

de  coberts  de  plata,  'I  cíitxaron,  etc,  obert.) 
Rafel  Emissari 

m'  ha  de  ser. 
Vicens  Fém  V  inventari. 

Rafel       No;  si  d'  aquí  no  s'  aparta. 

Guardi  aquesta  carta. 
Vicens  Bè  (Pretientla,) 

Rafel      ,:Dú  rellotje? 
Vicens  |Pché!...  Ja  'i  veu. 

{Se  treu    un   rellotje  gros  de  plata,  Rafel  li  pren  y  con- 

siiltantlo  ab  lo  seu  li  toca  las  agulla s.) 
Rafel       Cuan  li  senyali  las  déu, 

{Tornantli  7  rellotje,) 

las  deu  en  punt... 
Vicens  ^iQu'  haig  de  fé? 

Rafel      Dar  la  carta  à  la  Esperansa. 
Vicens    ^Que  hi  ha  alguna  novetat? 
Rafel       No:  es  que  me  'n  vaig  apressat. 
Vicens     (;Prou  sé  'hon  vas!) 

Rafel  Donchs  si  no  '1  cansa... 

Vicens     Descuidi,  serà  servit. 
Rafel      (iPartim,  qu'  ella  no  vingués! 

jCoratje!) 
Vicens  D'  aquí  à  després. 

Rafel      Alàs  deu.  (Desde  la  porta.) 

Vicens  Ja  ho  he  sentit. 

(Se  'n  va  Rafel  per  la  segona  poita  dreta.) 
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ESCENA  VIII 


VICENS.  Aviat  ESPERANSA, 


Vicens 


Espera. 

Vicens 
Espera 
Vicens 
Espera. 

Vicens 


Espera. 


Vicens 


(Se 


^Qüé  li  deu  dí  aquest  papè? 
jBí!  A  las  deu  li  tinch  de  dà; 
pach  viurà  qui  no  ho  sabrà, 
Amaguémla,  qu'  ella  vè. 

^Per  la  primera  porta  dreta.) 
íQaína  infàmia!  {Quin  afron! 
^Es  dir  que  no  'ns  deixan  rés! 
La  lley,  filla.  Ella  'Is  ho  ha  pres. 
jOh,  Déu  Qiéu! 

Cosas  del  mon. 
No  queda  calaix,  ni  armari, 
que  no  '1  regirin. 

Se  sab. 
Un  trasbals  aixis,  de  cap 
à  peus,  es  un  inventari. 
\Q\ii  'ns  ho  tenia  de  dí! 
i  Pobre  Rafel!  (Plorant  ab  desconsol.) 

Ja  hi  vaig  jo, 
que  per  'quets  passos  sóch  bò, 
y  poden  descansà  en  mi. 
Vostès  ho  perdran  tot:  mes 
ho  perdran  en  tota  regla. 
Per  sort  tenen  qui  'Is  ho  arregla 
com  amich.  (Salvem  1'  adrés.) 
v^'   ah   V   estuix  de  coberts  per  la  primera  porta 


dreta . 


—  ii6  ~ 
ESCENA  IX 

ESPERANSA.  Aviat  ERASME. 

Espera.  jQuín  desconsol   Déu  etern! 

No  sé  qué  *m  passa  ia\  de  mil 

La  alegria  es  morta  aquí. 

resta  aquest  lloch  sol  y  vern, 

y  jo  en  mitx  de  las  despullas 

de  que  tot  està  sembrat, 

camino  ab  lo  cor  suptat 

trepitjant  müstigas  fullas. 

^Hauré  estat  jo  la  ponsonya 

qu'  aquesta  ufana  ha  marcit? 

Perquè  tot  d'  aquí  ha  fugit: 

tot,  sí,  ménos  la  vergonya, 

y  un  punt  de  remordiment 

que  'm  crida  aquí  ab  freda  pausa: 

— jPotser  tú  has  sigut  la  causa 

de  tot  aquest  sufriment! 
Erasme     (i Que  la  puji  à  acompanyà! 

jAvuy  si  qu'  estich  d'  un  terme!... 

jTinch  unas  ganas  de  ferme 

un  taco  de  parlar  clà!) 
Espera.    Ola,  Erasme.  ^iQué  busqueu? 
Erasme    jPuch  ben  buscar!  Ja  ^jqué  queda? 
Espera.   Teniu  rahó. 
Erasme  jProu!  (Se  m'  enreda 

la  llengua.)  {Pansa.)  j^Qué  tal?  Ja  ho  veu. 
Espera.   Sí,JErasxe. 
Erasme  Ja  hem  fet  à  tots. 

^Que  no  riu  ara,  y  fà  broma? 

Ja  som  al  cor  de  la  poma. 

Ara  ballarem...  à  bots. 
Esp3RA.     Prou  ne  tinch  lo  cor  ferit. 
Erasme     Filla,  se  'n  sent  massa  tart. 
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En  donant  lo  Déu  te  guart 

la  desgracia,  es  cas  finit. 
Espera.    jOh,  Déu  méu! 
Erasme  Bé,  çiqué  hi  farem? 

(M'  han  dit  que  1'  aconsolés...) 

Ara  ja  hi  som,  no  hi  ha  més. 

Ab  Uanto  no  n'  eixirem, 

No  's  dfcixi  creixe  '1  dolò... 

{Separantse  vivament  de  Esperansa.) 

(Anem!..  Això  à  mi  'm  dispara. 

jDiu  qu"  està  trista,  y  encara 

no  s*  hi  pot  parlar,  d'  oló!) 
Espera.  Vos  sol  teniau  aqui 

vista  clara  y  sa  consell. 
Erasme     Prou;  y  vostè  ab  1'  urch  aquell 

que  no  'm  podia  sufrí. 
Espera.   ^  no  hi  ha  remey,  Erasme? 
Erasme     Si  qui  fa  '1  mal,  fés,  la  cura, 

prou.  Vostè  estaba  segura 

de  trovarlo. 
Espera.  ^Jo?... 

Erasme  -    ^Q-^e  's  pasma? 

Espera.    ^Voleu  dir  que  jo  hi  puch  fé? 
Erasme     Dich  que  si  un  remey  li  cal, 

per  vostè  's  amor  lo  malalt; 

vostè  dirà  '1  mal  que  té. 
Espera.    ^:A  mi  m'  acusan? 
Erasme  Callem, 

perquè  si  revento  'i  bot... 
Espera.   No,  Erasme;  diguèum'ho  tot. 
Erasme     Es  que  potsé  renyirem. 
Espera.    No.  Mon  ànima  enfosquida 

ajudeume  à  illumina. 
Erasme    ^Yol  que  parli  clà? 
Espera.  Molt  clà. 

Erasme     Donchs...  A  bodas  me  convida. 

Ara  en  aquest  sant  moment, 

absoltas  canta  '1  dimoni 
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per  un  difunt  patrimoni 

qu'  està  aqui  de  cós  present. 

La  fossa  per  sé  enterrat 

ja  es  cavada,  y  serà  closa 

fortament  ab  una  llosa 

feta  de  paper  sellat; 

llosa  de  tal  pesantó 

y  de  tancas  tan  estretas 

que  ni  1'  alsan  las  trompetas 

de  la  resurrecció 

,:Sab  aquest  mort,  de  qué  ha  mort? 

Reventat  de  tan  ballà. 

^jSab  qui  1'  ha  fet  reventà? 

Vostè. 
Espera.  ^]o? 

Erasme  Ja  sè  qu'  es  fort, 

lo  dí  ab  una  balladora: 

Posat  dol  del  ballarí; 

però  es  cert  y  ho  tinch  de  dí. 

Jo  ho  dich  tot.  Ja  ho  sab,  senyora. 

Aquí  no  ha  estat  ningú  mès, 

el  que  'ns  ha  tirat  à  terra, 

vostè,  que  ha  estat  fent  la  guerra, 

s^nse  que  rès  1*  aturés, 

à  aquest  pobre  patrimoni 

deixat  de  la  mà  de  tots. 

Vostè  qu'  ab  festas  y  mots 

d'  angelet...  ó  de  dimoni... 
Espera.    jErasme!... 
Erasme  Jo  ho  tinch  de  dí, 

per  mès  que  sigui  ab  rudesa. 

^Nj-  m'  ha  dit:  gasteu  franquesa? 

Donchs,  franquesa.  Veliaquí. 

Tot  un  desembarch  de  moros 

no  'ns  hauria  fet  tan  mal. 

Vostè  va  pujà  aquí  dalt 

bó  y  cantant:  trunfos  son  oros. 

Tot  lo  entorn  ab  mà  trencada, 
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deixà  de  diné  sembrat, 
V  *1  dinè  no  es  com  lo  blat, 
qu'  al  cap  del  any  tréa  brotada. 
Si  vostè,  molt  norabona, 
cuan  d'  aquí  va  entrà  à  ser  jova, 
en  lloch  d'  orgullosa  y  tove 
de  ser  d'  en  Rafel  la  dóna, 
hagués  volgut  preguntà 
à  qní  ho  sab,  sens'  tanta  fressa: 
«çiCóm  se  íà  per  ser  mestressa 
de  ca  'n  Rosas?»  ^Cóm  se  fà? 
Tots  ne  tenim  prou  memòria 
de  cóm  las  altras  ho  feyan. 
No  ballaban,  ni  's  distreyan, 
ni  '1  fer  boato  era  sa  glòria. 
Aquí,  ab  faldillas  de  drap, 
espardenya,  y  ben  modestas; 
mantellina,  per  las  festas. 
per  tot  r  any  mocadó  al  cap. 
Un  cop,  per  festa  majó, 
r  olla  gran  dintre  la  xica, 
vestit  bó,  clenxa  y  musica; 
acabat,  no  mès  funció. 
L'  home  al  camp,  y  ella  aquí 
pagant  mossos,  no  cambreras, 
mesurant  bè  las  cuarteras, 
trasbalsan  1'  oli  y  '1  vi; 
bonicoyas,  mes  sens'  flaca; 
amorosas,  però  en  pau, 
y  'is  dinés  tancats  ab  clau, 
y  la  clau  à  la  butxaca. 

Espera.    Cert,  aixís  en  pau  ditxosa. 
sense  amarguras  se  viu. 

Erasme    Y  d'  això  pel  mon  se  'n  diu 
una  dona  profitosa. 
jAh!  Y  pe'ls  marits,  encegadas, 
dantlos  goig  y  vmre  bó 
y  estimantlos. 


Espera.  En  això 

no  'm  van  pas  aventatjadas. 
Jo  estimo  à  'n  Rafel. 

Erasme  M'  hi  plego. 

Espera.   L'  estimo  ab  V  amor  mès  gran. 

Erasme  Però  es  lo  que  's  diu:  de  tant 
que  t'  estimo,  t'  apunyego. 

Espera.     jNo  teniu  pietat  per  mi! 

Epasme    Això  es  ser  franch.  ^No  ho  volia? 

Espera.  Sí,  fèu  bè.  Cuan  no  us  sentia, 
jo  us  hagués  volgut  sentí. 
Sols  me  dol  lo  sentiment 
airat  que  'm  teniu. 

Erasme  Li  duch. 

Espera.    M'  aburriu.  ^jcert? 

Erasme  No  la  puch 

veure  gaire,  francament. 

Espera.    Donchs,  mireu.  Si  tan  com  franch 
voléu  ser  just,  ma  disculpa 
veureu  clara.  Aquesta  culpa 
voldria  rentà  ab  ma  sanch. 
Però  à  feria  he  estat  guiada 
tal  com  va  à  la  mort  la  ovella, 
tal  com  la  pobre  donzella 
lo  crim  fa  de  sè  enganyada. 
Ja  'm  veyeu.  En  mi  ré  obeheix 
al  càlcul.  Jo  en  pau  vivia; 
jo  del  mon  sols  coneixia, 
lo  qu'  una  noya  'n  coneix 
D'  amor,  de  ditxa,  de  tot 
cuant  de  V  ànima  es  delit, 
ningú  me  'n  habia  dit 
ni  tan  sols  lo  primer  mot. 
Era  pubilla;  la  veu 
del  mon  me  deya  agraciada, 
y  sabia  qu'  era  nada, 
per  casarme  ab  un  hereu. 
Un  dia  à  ballà  'm  van  dú; 
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à  'n  Rafel  vaig  veure  allí, 
vaig  ballarhi,  y  'm  van  dí: 
Aquest  hereu  es  per  tü. 
Va  ser  ditxa.  D'  aquest  cor 
qu'  à  cualsevol  esperaba, 
en  Rafel  las  fonts  trovabü. 
Jo  vaig  dirme  jquína  sort! 
Ell,  me  deya:  ;qu*  ets  bonica! 
Mon  pare  'm  deya:  jes  hereu! 

Y  entorn  mèu  s'  alsà  una  véu 
que  'm  cridaba:  jseràs  rica! 
Mas  bodas  van  sè  un  esclat 
de  lucso  y  argenteria. 

Vaig  vení  à  aquesta  masia, 

y  seguint  aquell  trassat 

camí  de  poder  y  orgull, 

à  un  Perú  'm  creguí  vinguda, 

y  cega,  y  desvanescuda 

vaig  cedir  à  aquell  boig  trull. 

La  corrent  d'  or  va  arrastrarme, 

del  riu  qu'  à  mos  peus  corria; 

la  gent,  de  nit  y  de  dia 

no  *s  cansaba  d'  adularme. 

Y  jo  qu'  era  tendre  fló 

qu'  obrí  aquella  llum  faustuosa, 
com  tots  me  deyan  ditxos?, 
vaig  dir:  «la  ditxa  es  aixó.>^ 
;Quína  culpa,  donchs,  tindré 
del  dany  qu'  he  fet  encegada, 
si  à  ferlo  vaig  sè  portada 
no  sabent  qué  anaba  à  fè? 
^Quína  culpa  hi  ha  en  mon  tort 
si  '1  judici  m'  han  turbat 
com  aquell  qu'  han  embriagat 
perquè  vagi  à  fè  una  mort? 
De  la  boja  papallona 
m'  han  dat  las  alas  dauradas; 
si  ab  esténdrelas  llansadas 


Erasme 


lo  judici  m'  abandona; 

si  r  ombra  santa  he  deixat 

de  la  tranquila  masia, 

pel  raig  brillant  que  'm  perdia, 

^me  'n  pot  sè  '1  dany  imputat? 

No,  Erasme;  culpable  n'  es 

qui  la  set  va  despertarme 

y  prop  la  font  va  posarme 

perquè  en  son  doll  me  saciès; 

qui  al  afany  boig  que  consum 

va  dú  la  ignorant  donsella. 

Al  buch  hi  vola  V  abella; 

la  papallona,  à  la  llum. 

•jCom  hi  ha  mon  que  m'  ha  trapat! 

Miri...  (Desprès  d'  tina  pausa) 


Espera. 

^lEncara  odiosa  us  sò? 

Erasme 

Jo  ho  dich  tot. 

Espera. 

Sí... 

Erasme 

Donchs  tè  rahó. 

Li  dich.  que  m'  ha  trasmudat. 

Espera. 

^iMe  deu  rahó? 

Erasme 

La  que  li  plasca. 

Si  la  van  portà  à  fè  mal, 

vostè  aquí   feya  '1  jornal; 

Miri;  ja  ha  acabat  la  tasca. 

Desd'  ara  prench  sa  defensa. 

La  van  dú  aquí... 

Espera. 

Era  al  estiu 

de  ma  vida... 

Erasme 

Y  lo  que  's  diu: 

qui  mal  no  fa,  mal  no  pensa. 

Ja  sab  que  sempre  hem  parlat 

à  rebufos  jo  y  vostè, 

Donchs,  ara...  Tóquila.     {OferinÜi  la  md.) 

Espera. 

^Qué? 

Erasme 

Que  desd'  ara  hi  ha  amistat 

Que  'n  Rafel  torni  ó  que  no... 

Espera. 

;Que  torni  ó  que  nó!...  ^:*Hònt  ha  anat? 
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iOh,  Dèu!...  ^Ha  eixit  des.:fiat? 
Erasme    Sí,  senyora;  ab  lo  baró. 
Espera.    jEra  avuy!  jNéciade  mi, 

que  ni  n'  he  tingut  suspita!... 

i  Correm! 
Erasme  ^iSab  'hont  es  la  sita! 

(A  nant  cap  d  la  portà) 
Espera.   ^No  ho  sabeu? 
Erasme  No. 

Espera.  Prop  d'  aquí 

tè  de  sè.  Ho  seguirem  tot. 

Acompanyéume. 
Erasme  No  sè 

si  buscnrlo  està  prou  bè. 

jCom  d'  això  no  'n  sè  ni  un  mot! 
Espera.    ^jY  si  '1  mata  aquell  villà? 
Erasme     jCóm,  si  '1  mata!  ; Pobre  d'  ell! 
Espera.    Correm,  donchs! 
Erasme  jEs  un  flagell! 

^'Hont  son? 
Espera.  Ja  *ls  sabrem  trova. 

Erasme    jSi  *1  mata!...  jAném! 
Espera.  jSí,  correu! 

Dèu  nos  darà  sa  gràcia. 
Erasme    Si  hi  ha  hagut  una  desgracia, 

jo  mato  al  baró 
(^Van  per  anarsen  adelarais: — iin  rellotjc  toca  las  deu.) 


ESCENA  X 

DITS.  VICENS  per  la  primera  porta  dreta,  mirant  lo  rellotjet 

Vicens  Las  déu. 

Senyora. 
Erasme  No  'ns  entrebanqui. 

Vicens     Lluny  d'  això. 
Erasme  Si  no  s'  .  parta... 
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Vicens     Li  tinch  de  dà  aquesta  carta 

del  sèu  senyo. 
Espera.  jD'  ell! 

Vicens  No  manqui 

de  llegiria  avans  de  tot 
perquè  déu  ser  d' interès. 
Espera.    {Ay!  ;Me  sento  '1  cor  oprés! 

{Tiirhada  y  tremolant.) 
Erasme    Llegeixi.  «jQué  es? 

(J.   Vicens.) 
Vicens  No  'n  sè  un  mot 

Espera.    (Que  ha  llegit  ansiosa j?ient.)   jOh!... 

jCorremhi!...  jDesditxat!... 
Erasme     iQué  passa?... 
Espera.  ;Aném!... 

(Dona  alguns  passos  y  s'  atura  vacilant,) 
jAy,  de  mi!... 
Aneu...  Jo  no  us  puch  seguí. 

(A  Erasme,) 
Erasme    <:Qué  tè? 
Espera.  jAy! 

{Cau  desmayada  en  brassos  d'  Erasme^  deixant  and  la 

caria  d  terra.) 
Erasme  S'  ha  desmayat. 

Ajudi.  (A  Vicens^ 

Vicens  jDèu  mèu,  senyo! 

jQuíns  trastorns! 
{Erasme  coloca  d  Esperansa  en  una  cadira  y  la  venta  ah 

la  carta  que  cull  de  ierra.) 
Erasme  VèntiLi  bè.  {A   Vicens.) 

(  Vicens^  se  posa  d  ferho  ah  lo   mocador. — Erasme  dona 
volt  as  d  la  carta.) 

jBè!  ,iQué  diu  aquest  papè? 
Vicens     Veyeu. 
Erasme  ^Cóm? 

Vicens  ^^No  'n  sabeu? 

Erasme  jNo! 

i  Au!  jLlegeixim'ho  vostè! 


Erasme 

Vicens 


Erasme 
Vicens 


{Llegint.) 


iDepressa!...  jDe  correguda! 
{Li  dona  la  carta  r  ell  se  posa  d  assistir  d  Esperansa,) 
Vicens      jVàlgaas  Dèu!  (Mirant  la  carta.) 

^Qué? 

«Ja  perduda  {Llegint.) 

ma  ditxa,  no  esperant  ré, 

vaig  à  batrem.  Lo  pactat 

es  avansà  y  cada  hú 

disparà  cuan  mès  segií 

cregui  '1  tiro!» 

<:S'  ha  acabat? 

«Per  las  deu  cridat  hi  sò. 

Adéu.  Jo  no  'n  tornaré. 

Enlayre  dispararé 

puig  vuy  que  m  mati  '1  baró.» 
Erasme     jQué  diu  aquest  cap  de  boig! 
Vicens     Y  es  capàs  de  ferho.  jAnéu! 
Erasme    Quedis  aquí. 

{Indicantli  d  Esperansa.) 
Son  las  deu. 
i  Llamp  de  Déu! 

No  *m  fa  cap  goig. 
Si  'I  baró  ab  tan  vil  manera, 
me  r  ha  mort  com  ell  ho  diu, 
1'  escorxo  de  viu  en  viu 
com  una  alsina  surera. 
(Se  'n  vd  corrent  per  la  segona  porta  dreta.) 


Vicens 
Erasme 
Vicens 
Erasme 


ESCENA  XI 

VICENS,  ESPERANSA,  desmayada,  aviat  lo  BARÓ. 


Vicens     Esperanseta...  Senyora... 

(Assintint  d  Esperansa.) 
jCà!  jcà!  La  tè  de  debò. 
Cuan  ho  fan  fingit,  això 
passa  ab  algo  que  's  olora... 


120    

Pero  ara...  Al  sèu  tocadó 
potsè  hi  haurà...  Vaig  confús... 
jAh,  ja  puja  algú! 
(Anant  cap  d  la  porta  del  terrat  per  líontse  senten  passos, 
6"  hi  presenta  '/  Baró.) 

jOy,  Jesús! 
^iVosté  aquí,  senyor  Baró! 
Baró        ^i^Està  desmayada?  (Adelantant. 

Vicens  Sí. 

Baró        ^Ha  sabut? 
Vicens  Aquest  papè. 

{Dant  I  i  la  carta.) 
Baró       Deixins  sols.  (Desprès  de  llegir  ) 

Vicens  Està  molt  bè. 

Sembla  que  ja  torna  en  sí. 

(Després  de  mirar  d  Esperansa.) 
(A  aquest  home  ré  '1  detura.) 

{Totanantsen.) 


ESCENA  XII 

ESPERANSA,  Lo  BARÓ. 

Baró        Esperansa...  {Acosiantse  d  n' ella.) 

Espera.  íQ^^^  jVosté! 

{Obrint  los  ulls.) 
^Qu'  ha  passat?...  ^'Hònt  sóch?... 

jOhl...  íQué!... 
(I^ecordant.) 
I  Assessí! 
Baró  jFrase  tan  dura 

per  qui  vè  plé  de  passió!... 
Espera.   ^Y  en  Rafel? 

(Lo  Baró  contesta  ab  un  moviment  ambiguo.) 
^No  vè?...  jY  aquí 
vostè  està!...  j Trista  de  mi! 


Baró        Escolti,  Esperansa, 


Baró 
Espera. 


Espera.  jNo! 

No  esperi  aquí  mès  que  ultratje, 

premi  de  sa  felonía. 

i  Ha  comès  la  cobardía 

d*  aprofitar  la  ventatja 

qu'  un  home  desesperat 

li  dava  en  lluita  d'  honor! 

Y  tè  encara  *1  vil  valor 

de  mostràrsem! 

,    Es  vriíat... 

Però... 

^Qué  busca?  ^iCumplí 

la  vilesa  comensada? 

jA  una  dona  abandonadií, 

lo  sèu  poder  fer  sentí? 

No  ho  lograrà.  Tot  intent 

de  son  enginy  li  fracassa; 

puig  no  hi  ha  dol,  ni  amenassa 

que  'm  venci  en  aquest  moment 

que  de  pena  traspassat 

plora  '1  séu  dany  lo  mèu  cor, 

y  negantse  en  mars  de  plor 

per  rés  mès  tè  daritat! 

(Cau  plorant  en  la  cadira  de  prop  la  taula,) 
Baró        Jo  vinch  à  posar  1'  esmena  (Acostantslii.) 

d'  aquest  dany  que  '1  sèu  cor  plora. 

De  lo  qu'  ha  passat  à  fora 

no  'n  trovo  ab  prou  fonda  pena, 

però  aquí  dins,  abatuda, 

queda  vostè,  y  à  pregar 

li  vinch  que  vulga  aceptar 

un  consol  en  sa  caiguda. 
Eb.PERA.    (íQué  vol  dí? 
Baró  Rés  li  demano 

à  cambi  del  mèu  desvel. 

Ré,  Esperansa.  Ab  mon  anhel 

son  sentiment  no  profano 

Si  aquí  *1  cor  bat  jo  '1  continch. 


(Ah  orgull,) 
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No  vinch,  ab  ira  malvada, 

una  dona  abandonada 

à  sorpendre.  No;  no  hi  vinch. 

Sò  un  home  que  ha  fet  un  mal... 
Espera.    jUn  crim! 
Baró  Un  crim;  es  lo  cert. 

Hi  hà  moments  qu'  el  cap  se  pert; 

mes  ja  tinch  ma  rahó  cabal. 

Sò'  un  home  qu'  un  mal  h-i  fet, 

y  *n  vol  donà  remissió. 

Neguini  si  vol  h,  perdó; 

cuan  son  odi  's  quedi  quiet 

potser  m'  el  concedirà. 

Mes  per  favor  no  vacili 

en  valerse  del  aussili 

que  li  allarga  aquesta  ma. 
Espera.    ;Un  aussili! 
Baró  Queda  sola 

desvalguda  y  afligida, 

y  vostè  que  de  la  vida 

sols  coneix  la  bella  aurèola, 

que  no  'n  sab  las  privacions,, 

ni  r  engunia  n'  ha  provat 

no  deu,  de  tant  trist  estat, 

condemnarse  à  n'  els  baldons. 

Aquí  's  practica  un  embarch, 

y  aturarlo  es  necessari. 

Cridarem  aquí  al  actuari 

y  al  instant  pas  tan  amarch 

quedarà  del  tot  suspès. 
Espera.    ,:Cóm  això? 
Baró  Com  s'  acostuma. 

Jo  consignaré  la  suma... 
Espera.  De  vostè  jo  no  'n  vuy  rés. 
Baró        Esperansa,  per  favor. 

Vegi  la  meva  hidalguía 

mediti  cóm  quedaria, 

que  '1  sèu  porvenir  fa  horror. 
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Vostè  à  nat  per  viure  p^.ena 
de  festeigs,  per  pujà  al  cim 
del  luxo  y  del  esplendor, 
envejada  y  orgullosa, 
per  çó  r  ha  fet  tan  hermosa 
la  voluntat  del  Criador. 
Qui  no  li  ha  pogut  donar 
aqueix  tribut  d'  ufanía, 
aquest  no  la  mereixia. 
Dèixil  en  pau  reposar. 

Espera.    Vaig  ab  ell.  ^Hont  queda,  estès 
per  la  seva  arma  traidora? 

Baró        Escóltiin.  (No  niès  demora, 
Tinch  de  lligaria.)  Si  admès 
veig  r  aussili  que  li  duch... 

Espera.    No  V  admeto. 

Baró  Es  necessari. 

Espera.    Déixim  pas. 

Baró  ^/Crído  al  notari? 

Espera,    Surti;  escoltarlo  no  puch... 
j  Infame! 

Baró  Fàssim  lo  dó 

de  son  eor. 

Espera.  Dèixim. 

Baró  jPer  Déu! 

Pensi  qu'  en  lo  flajell  sèu 
sols  jo  li  íò  amparo. 


ESCENA  Xlll 

DITS.  RAFEL,  per  la  segona  porta  dreta. 


Rafel  ^Y  jo?  (Presenianise.y 

Espera.  jRafel!  (  Corrent  cap  d  n  ell') 

Baró  (jMalhaja  ma  estrella!) 

Espera.  Aquest  home  'm  vè  à  ultraja. 
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Rafel     Aquest  home  es  un  villa. 

Baró        jContinguis! 

Rafel  A  mi  y  à  n'  ella-, 

ab  son  procedí,  en  lo  cor 
avuy  la  ensenyansa  ""ns  posa, 
que  hi  ha  al  mon  alguna  cosa 
que  val  més  que  '1  tenir  or. 
Puig  vostè,  qu'  es  potentat, 
es  tan  vil  y  despreciable, 
que  cualsevol  mii-erable 
pot  ben  ferli  c  ritat. 
Caritat  d'  honra,  que  es  vida.  . 
Cualsevol  vil  n'  hi  pot  fè, 
com  ara  jo  li  faré 
la  caritat  de  la  vida. 

Baró        ^La  vida? 

Rafel  Sí,  y  jo  li  fio 

excedintme  de  clement. 
Ab  un  cas  d'  honor  pendent 
no  ha  acudit  al  desafio, 
pensant  que  aixís  de  ma  ausenci?- 
se  podria  aprofitar. 
Vegi  si  deixarlo  anar, 
es  ó  no  excés  de  clemència. 

Espera.    ^^No  hi  ha  anat? 

Rafel  Un  Has  n'  ha  fet 

per  cumplir  sa  traiciò! 

Espera.    jY  ha  sostingut  la  ficció! 

Baró        No  hi  he  anat,  perquè  desfet 
en  noble  solicitut^ 
primè  he  volgut  vení  aquí 
lo  mèu  concurs  à  oferí 
al  patrimoni  caigut. 

Espera    Sí;  comprà  à  compte  volia 
lo  goig  de  sa  vil  passió. 

Rafel      ^Y  tú  sorpresa? 

Espera.  jNo!...  No.  . 

Rafel       iAy!...  [Quin  moment  d'  agoníaí- 
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^Gracias,  baró.  Més  que  1'  or 

que  'ns  oferia,  li  dech; 

gracias  à  vostè,  conech 

la  puresa  d'  aqueix  cor. 

Surti,  donchs,  ja  qu'  el  convida 

à  la  pau  mon  cor  calmat, 

ja  no  li  faig  caritat; 

li  pago  vida  per  vida. 
Bapó        (jMalhaja  la  meva  sort!) 

(Se  dirigeix  d  la  segona  porta  dreta.) 
Rafel      Molt  he  fet  tenintnie  '1  frè 


ESCENA  XIV 

DITS.  ERASME,  per  la  segona  porta  dreta. 

Erasmg     ç^Qüé  m'  ha  fet  del  noy,  vostè? 

{Detenint  al  baró  ah  qui  '5  topa  d  la  porta.') 
Rafel       jErasme! 
Erasme  ^:Es  dir,  que  no  ets  mort? 

Ja  pot  passà;  Déu  lo  guart, 

y  avu7  digui  que  ha  nascut, 

perquè  si  V  hagués  vensut 

no  hi  ha  baró  per  mitx  cuarL 

^ Lo  Baró  se  'n  va.) 
Rafel      ^Qiiina  sort  ara  'ns  espera? 
Eí?PERA.  Jo  la  teva  seguiré. 
Erasme    Aquí  està,  ^Qné  peusas  fé? 
Rafel       jLa  nostra  pèrdua  es  enteral 

No  hi  ha  refugi  per  mi. 
Erasme    A  casa. 
Rafel  Ja  us  ne  sóch  grat; 

mes  ^viure  de  caritat 

sense  més  nort  ni  camí? 
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ESCENA  XV 

DITS.  SR.  VICENS,  D.  MARIANO  1'  escribent  y  1'  agutzil. 

Mariano  Ab  lo  permís  de  vostès. 
Vicens     No  mès  falia  aquesta  pessa. 
Erasme     pi,  home,  sí!  Dóngainse  pressa. 
Mariano  Vos... 
TicENS  No  li  respongui  rés. 

(Baix  d  Mariano.) 

Anem  fent  la  nostra  y  fóra. 

(L*  adrés  ja  *1  tenim  salvat.) 

(Lo porta  d  la  mi  en  son  estiitw) 
Rafel      ^:Ja  estich  de  tot  despullat? 
Mariano  Ha  sigut  feina  d'  un'  hora. 
Kafel      ^Y  la  casa? 
Mariano  Lo  primè. 

Rafel       £Y  'ns  trehuen? 
Mariano  Son  las  vías 

legals. 
Vicens  jEy!  tè  quince  dias. 

Mariano  O  un  mes. 
Rafel  i^  ahónt  aniré? 

Erasme     jAh,  si!  Ells  te  donan  martiri 

poch  à  poch... 
Yiçens  Tinguéus  à  tò, 

Erasme     jAti,  brètol! 
Vicens  jSilenci! 

Ebasme  jJo 

ting•ués  las  claus  de  presiril... 
Mariano  Acabem  de  dalshi  pena. 

Tot  això... 
(Senyalant  los  mobles  de  la  sala]    V  escribent  5'  assenta 
d  la  taula y  escriu,) 

'L  llit  reservat 

los  queda,  per  suposat. 


—    '33    - 

íiRASME    Just,  per  dormí  à  la  serena. 
Marian  jY  encàrrech  m'  ha  fet  la  part, 

en  senyal  de  bon  efecte 

que  si  *ni  mostra  algun  objecte 

que  vulgui  que  's  quedi  apart... 

capritxos  que  hi  sol  habé... 

algun  recort... 
Espera  Sí  senyo. 

Marian  >  Se  li  tindrà  V  atenció 

de  cedirli  per  vostè. 
Espera.    Aquest  adrés. 

(Prenent  I'  ad  res  que  du  Vicens  ) 
Vicens  jTot  seguit! 

(Volgiïentlo  recobrar,) 
Espera.    Déixinniel',  ja  que  *s  consent. 
Vicens     Ja  veurà... 
Espera.  Es  1' últim  present 

que  m'  ha  fet  lo  mèu  marit. 
Rafel      No  digui  rés.  (Baix  d  Vicens. ^ 

Vicens  Me  pertany.  (A  Mariano.) 

Li  vaig  vendre  y  me  'I  debía. 
Mariano  Aixís  no  li  pertanyia. 

Li  deu.  Mes  no  passi  afany. 

Se  presenta  en  lo  concurs, 

entre  'Is  últims  acreedós, 

y  d'  aquí  un  any  ó  bè  dos, 

los  dinés  els  té  segurs. 

,:Està  ja  llest  1'  inventari?  (A  Rafel.) 

Ja  qu'  es  present,  pot  tirmà. 

{Rafel  va  d  ferho  y  ell  /'  atura.) 

Calli,  esperis.  ,iQué  hi  ha  allà? 

Se  tè  d'  obrí  aquest  armiri. 

(Se  dirigeix  al  armari  deljondo.) 
Erasme     Eynas. 

Mariano  ^:Y  cap  més  efecte? 

^Obra  r  armari,  dintre  del  cual  hi  ha  un  cdvech,  un  ma- 
gall  y  altres  eynas  de  pajcs  agrupada s  y  unidas 
ab  un  llas.) 


—   1.34  — 

jAh,  sí!  Un  càvech  un  magall... 

Son  instruments  de  treball. 

Això  la  lley  li  respecta. 
Hafel      ^Aixó 'm  respecta? 
Marian  j  Y  fa  bè. 

Aixís  al  home  's  deixa  obert 

lo  camí  del  treball. 
^Erasme  Cert. 

Rafel       jEs  vritat!  iXreballaré! 

{Inspirat  v  ab  resohició.') 
Erasme    Ab  aquestas  eynas  toa 

guanyat  aquest  patrimoni 

qu'  ara  s'  emporta  'I  dimoni. 
RafuL      Vosaltres  exemple  'm  sòu 

(Mirantse  las  eynas.) 

instruments  de  sant  treball. 
Espera.   Jo  't  valdré  en  tan  dura  guerra. 
íErasme    ^Y  traballaràs  la  terra 

ab  lo  càvech  y  '1  magall? 


ESCENA  XVI 

DITS.  lluís  ab  una  carta  oberta  à  la  mà;  ha  sortit  à  temps  per  seatir 
las  últimas  paraulas  d'  Erasme 


Lluís        No,  perquè...  iRafel!  Sonriu 
altre  cop  la  meva  estrella. 
M'  he  salvat.  jEs  carta  d'  ella! 

(Abrassantlo.) 
Tè,  llegeix  lo  que  m'  escriu. 
(Li  dona  la  carta;  Esperansa  s'  acosta  d  Rajel.) 
Marian  D  Molt  bè,  donchs,  passinho  bè. 
erasme    Vagin,  homes,  que  fan  nosa. 
Vicens.    <jQ.u'  es  dinè  ó  alguna  cosa?... 
Erasme     jCà! 

Vicens.  \\J  adrès,  no  'I  cobraré! 

^{Se  'n  va  per  la  segona  porta  dreta,  seguint  d  Z>.  Maria 
no,  Escribent  y  Agtitsil  que  ja  han  sortit.) 


-    13-5     - 
ESCENA  ULTIMA 

ESPERANSA,  RAFEL,  LLUÍS,  ERASME. 

K  AFEL      Lo  pare  de  ta  estimada, 

tos  venciments  ha  pagai. 
Ll'IS       Sí,  la  meva  firmi  ha  honrat 

V  ma  sort  està  salvada. 
Erasme    Com  que  't  véu  traballadò... 
Lluís       Vínaten,  Rafel,  ab  mi. 

Casa  oberta  tinch  allí 

y  digna  colocaciò. 

Jo  't  mostraré  del  com.ers 

i'  activa  y  honrada  via, 

y  't  brindo  ma  companyia 

ab  cor  y  brasscs  oberts. 
Espera.  Y  jo  amor  tendre  y  ardent. 
Ebasme    Y  jo  baldarte  à  reganys 

si  no  't  veig  donarte  afanys 

per  sè  brau  y  diligent. 
Rafel      No  temeu;  es  gran  virtut 

lo  traball,  y  d' ell,  ab  fé,     ^ 

sa  noblesa  'n  vol  habé 

r  hereu  d'  aquest  Mas  p-rdut- 


FÍ  de  la  comèdia^ 
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